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SOUTH ARMAGH IRISH

BY

ALF SOMMERFELT

uring my visit to Dublin in 1923 my friend Dr. Séamus O’Ceal-
V laigh had the kindness to bring to Dublin an old Irish speaker,
Aindrias O’ Marcaigh, origin'ating from the borders of Armagh and
Louth, at the time a butcher in Dundalk, that I might study ‘his
dialect. He could only spend a day in Dublin and I had unfortunately
to return directly to Oslo, so I have not since been able to complete

my materials.
Dr. Séamus O Ceallaigh has kindly sent me the following in-

formation about the speaker:

“Peadar O’Dubhda of Sraid-Bhaile (Dundalk) informs me that
Aindrias (’Marcaigh was born at Ath na g-Casén (Annagassan) in the
County Louth, nine miles south of Dundalk, about 18435. He was
only one or two years old, when, about the Famine Year (1847),
owing probably to the eviction of his father from his holding, he
moved to the borders of Louth and Armagh, to live with an aunt.
His father and mother died about this time and his aunt reared him
at her house in Baile na g-Cléireach (Ballsmile), a townland seven miles
from Dundalk, in Couvnty Armagh, and bordering on County Louth —
théugh some say he lived in the townland of Rover (? Romhar), on
‘the Louth side of the boundary between the two countries. The

district was then entirely Irish-speaking. His aunt spoke Irish only

in those years and Aindrias was reared without any knowledge of
English in his aunt’s house. He seems to have spent no more than
9 or 10 years there, and probably spoke little or no English till he
came to Dundalk at the age of fourteen, and there he remained till his

death in 1926 at 81 years of age. We have no further knowledge
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of his father or mother, except that the name of the latter was Instead of publishing a supplementary study to bool

. . . 11 1 N y

i Mhurchadha. He was in the bookish sense illiterate, but had an in- Torr, I have : i g o
orT, have treated the dialect as a separate one, though many of

quisitive and speculative mind in the direction of etymology. His Irish the phonetic dev
elopments recorded are also found in Tor
E L orr. A mere

was very largely unspoiled b his contact with English, and even et .
y largely t y glish, @ series of notes on differences between the dialect of our speaker and

those of Torr or Glenties would hardly bring into just relief the
individuality of Armagh-Louth Irish. What is needed in Irish dia-
lectology is the publication of parallel studies of the most important

points of the Gaeltacht supplemented with a linguistic atlas.

his English reproduced his Irish phonetics -almost exactly”.

Having spent a year in Donegal studying the local dialect and
thus having a practical knowledge of Donegal Irish, I soon found out
that the main features of the dialect represented by the speaker

were those of Ulster-Irish. This is why I have ventured upon publica- In the historical part of my study I have tried to trace the different
av a ifferen

organic and psychological processes which explain the changes, except
where more material or long historical investigations would be necessary

) )
e. g. in the chapter on assimilation.

tion of my materials, in spite of the short time I had at my disposal for
collecting them. There are unfortunately lacunes in my materials; but
they were inevitable. The old man helped me in the most amiable
way, but my cross-examination tired him so that I could not carry

out completely my plan of investigation. When, notwithstanding, 1 was

able to take down so much from him, it is thanks to Dr. Séamus PHONEI‘_ICS
(’Ceallaigh’s valuable assistance. Analysis.
VOWEL SYSTEM
I have used the phonetic notation introduced by Quiggin which § 1. The dialect has the following vowels.
will also be found in my earlier works on Irish dialects. Instead of Front vowels. Mixed vowels. Back vouwels
writing the labilovelar glide as an ordinary consonant w —— I wrote it . / ; i N
in that way in my book on Torr, following the example of Quiggin — ' y P ’0
I now write it , because the former notation may be misleading. ’ : ¢ ) X
For practical reasons I now write % and not 7. The existence of a : P o ,
velarized bilabial » necessitated the notation @' for the corresponding ’ e i o a
“palatal” sound. I have introduced the same modifications nto the v
quotations from the dialects of Glenties and Torr, and in those from . Front vowels.
Cilenties | distinguish between a and a according to the rules which 7
are common to the dialects of Ulster — Quiggin did not distinguish ' § 2. ¢ corresponds to Torr 7 a more or less narrow ¢ (appro-
between these vowels. ximately German / in Sie). ¢ represents, as in Torr and Glenties
Seamus O’Searcaigh has made use of Aindrias (YMarcaigh for O-Ir. M-Ir. stressed ¢ between palatal consonants. Ex. 67V’ ‘melodious’;
certain points of his book [roghraidheacht Ghaedhilge an Tuaiscirt, and , O-Ir. bind; /L'iN'an ‘shoulder, shoulderblade’: Wi. slindén; #i¢" /i
has taken down three texts from him. (’Searcaigh’s notations sometimes it fi ‘she comes’: O-Ir. tic. B

differ from mine, cf. my review of his book in volume III of this periodical.

1895514 ]

& aabshar

1
§ 3. The corresponding long vowel. As in Torr it is narrower

between palatal consonants than before a non-palatal. 7: represents

\vm{%wﬁ\ﬂ g o - )
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O-Ir. M-Ir. stressed 1 before palatal and non-palatal consonants as in
Torr and Glenties. Ex. d'f: ‘want’: O-Ir. dith; N'7: ‘not, it is not’:
O-Ir. ni; ¢ ‘country’s O-Ir. tir.
),I

§ 4. y signifies the same modified 7-sound as in Torr, the tongue
being somewhat retracted and lowered from the i-position, with
wider and looser lip articulation. y occurs together with 7 between
a palatal and a velarized consonant as the result of an assimilation of
an old stressed back vowel to -the following palatal consonant (cf.
§§ 1371, 148). Ex. dyd’ ‘to thee’: O-Ir. dait, duit; dynls ‘person’: O-Ir.
duine; gyd'/¢ ‘he stole’: O-lIr. gataim; gyl ‘to boils M-Ir. gal (£.); vy’
‘sin’: Atk. cair.
i

§ 5. As the speaker still had retained the old vowel 4% corre-
sponding to O-Ir. 61, 4l one would, as with the old people in Torr,
expect y: corresponding to O-Ir. 6i, ai only before palatal consonants.
I have noted kly:fs ‘exhausted’: cf. O-Ir. pret. sg. 1 ro-chléi. In words
where the old diphthong occured as well before non-palatal as before

palatal consonants, the speaker had generally (cf. § 21).

e-sounds.

§ 6. The speaker had the same three types of e-sounds as those
found in Torr, ¢ being a narrow e-sound as that of I'rench o, ¢ a
half open sound as the ¢ of English men, let and & corresponding to
the English vowel in air, fare, or rather to the first of the diphthongal
elements in these words.

e

§ 7. [ have only three examples ot a short ¢ corresponding to
O-Ir. M-Ir. stressed e occuring in the conditions for ¢ in Torr (cf.
Torr, p. 7—8): feh hot’s O-Ir. té (with later shortening of the vowel);

fehuv ‘to run away’: O-Ir. techid; delio’ ‘thorns’; O-Ir. delg, (n.).
) S ) tel

e:
§ 8. In Torr & corresponds to O-Ir. M-Ir. stressed & . between

palatal consonants except where one of these is a labial. The speaker had

SOUTH ARMAGH IRISH I1f

. . Lt L 7 _’ . ot { : . P ’ .
¢ in such conditions. Ex. Freguv ‘to deceive: Wi trécim; L'ewy

‘shirt: Wi. léne; fziduv ‘to blow’: O-Ir. sétid; fe:d’ ‘goes’ O-Ir. téit.

And in word-end after a palatal consonant: 2-V'¢: ‘yesterday’: O-Ir. indé.

14
§ 9. In Torr ¢ represents O-r. M-Ir. stressed e between palatal
consonants except in monosyllabic words accompanied by a glottal
stop, and further in some words in contact with certain particularly
strong palatal consonants (L', #, &', ¢, d). The speaker had ¢ in similar
conditions: fa jéruv ‘at last: Wi, dered; £¢/f ‘question’: O-Ir. ceist;
mler'ig’ (Torr, Glenties m'ireg’) ‘rust’s O-Ir. meirce; /f¢/tr'a” ‘plough’;
Wi. sessrech; d'ér'far ‘sister’: Atk. derb-shiur; &'ér'o m'é ‘1 shall take
bring’: O-Ir. berim. ’

é
§ 1o. In Torr this sound represents O-Ir. M-Ir. stressed & between
palatal consonants when one of these is a labial. The following examples
have ¢: in these conditions: L'¢:v'u ‘to read’, L'é¢f's m'é ‘I shall read’,
fut. pass. L'é:for: leighim, O-Ir. légaim; sp'éu’ ‘air’s Lat. sphaera. é: is
also found in féw ‘self”s O-Ir. féin, In ¢¢:a gen. of ¢7an ‘sun:

O-Ir. grian it is somewhat more narrow than in the above examples.

&

§ 11. & represents O-Ir. M-Ir. stressed € in several cases before
non-palatal consonants. Ix. d'es ‘nice’ (also d'é¢s): O-Ir. dess; Fed
‘permission’s  O-Ir. cet; Fedi ipv. sg. 2 ‘permit: Atk., cetaigim; FeNV
‘head’:s O-Ir. cenn; #les ‘trick’s Wi. cless; fes ‘heat’s O-Ir. tess.

According to O’Searcaigh ¢ is regular in Tyrone, in Derry, in
the glens of Antrim, in Rathlin Island and in the south of Ulster
before s, d, g. He quotes p. 28 (in my transcription), in addition to
the examples I have given: nies ‘meas’, Jesu ‘seasamh’, p'edor ‘Peadar’,
Fed ‘fead’, [k¥ed ‘scread’, egal, egly ‘eagal, cagla’, eglif ‘eaglais’. The
example #e/N however, goes against this formula and O'Searcaigh
quotes himself d'en ‘do’, 2 jeniv’ ‘to do’ from Rathlin Island (pp. 190,
192) which correspond to Torr d'am, d'wm, d'anuw, d'enuw. These

forms have probably their a: (2) from the shortened forms in un-
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stressed positions (cf. Torr d'aN' "d'¢f'r'a ‘hurry up’), which may have
developed their a at the time of the general change of stressed e
before non-palatal consonant into a. (The negated form of the prete-
rite NV'i(:yha:rN may also have influenced the vowel of d'amn, d'anw,
cf. Quiggin § 2o0). It is difficult, with so scanty materials, to find
the original formula of the change. But is not very probable that the
presence of a following s, 4, & would have prevented the old open
¢ from being mutated to « through the velar element in these conso-
nants. Particularly before s, @, g it would be strange to find no
mutation when mutation is found in #'or ‘man’: O-Ir. fer; ban ‘svoman’:
O-Ir. ben, and also before k, e. g. 7 ak ‘speckled’: O-Ir. brecc.

A form found in a text which O'Scarcaigh has recorded from
Aindrias O’Marcaigh may perhaps give the key to the mystery. The
speaker said in a verse: 2 ryian’ jes vil'if (I should transcribe v/ or
Jil'if, cf. my review) ‘O, nice sweet queen’, but Na Ny: mra: d'uso
‘of the nine nice women’. Such an alternation d’es:d'aso cannot be
accidental. It must be due to an old rule and may testify that in a
certain part of Ulster the mutation of stressed O-Ir. M-Ir. e before
velarized consonants did not take place in monosyllabic words. Phone-
tically this would be easy to understand as the vowel of a mono-
syllabic word is always somewhat longer than those of polysyllables
and consequently more apt to withstand the assimilating influence of
the following consonant. It may have been introduced into polysyllabic
forms from akin monosyllabic ones, e. g. in Kedi from Ked. It is striking
that most of the examples known are monosyllabic. That several
monosyllabic words have a, e. g. far, an, U7ak, L'aN ‘ale’ is no
objection. Phonetic formulas of this kind have never an absolute character
in a continuous area as that which Ulster has been. It is well known
from the study of the dialects of such districts that every word may
have its own area of extension. Forms with « may therefore be due
to other dialects. And cases like eg/i/ may be due to substitution, this
form having been substituted to the igli/ of other dialects (for e >
before g, & cf. Torr, p. 14 and § 145 below) in places where stressed
i before g was not known — Ulster stressed i before g generally

represents O-Ir. e. Such substitutions are quite frequent in dialect

SOUTH ARMAGH IRISH I13

developments of this type. It is no objection that the speaker from
South Armagh had egli/, but &%g ‘small’: O-Ir. bec. It is quite im-
possible to find the original formula of the change intact in any place
in cases like this. In continuous dialect areas every word may have
its own history and sg/i/ may have come to South Armagh from one
part of Ulster, 4%g from another. Where the original focus of the
change: O-Ir. stressed e before velarized consonants of monosyllables
>¢ and that of O-Ir. stressed e before velarized gutturals > are
located, could perhaps have been ascertained if Ulster had not be-
come anglicized.
&

§ 12. & represents, as in Torr and Glenties, O-Ir, M-Ir. stressed
& before velarized consonants. As there it is overlong and tends,
‘especially in monosyllables, to develop into a diphthong &a. Ex. #e:/
('e:al) ‘mouth’s O-Ir. bél; fe ‘grass’s Wi fér; g'e: ‘goose”s Wi, géd;
g'er ‘sharps Wi gér; w'er ‘finger’: O-Ir. mér.

Mixed vowels.

§ 13. As in Torr and Glenties 7 signifies a high-mixed-wide
vowel which may interchange with a vowel of the mid position.
7 corresponds as in Torr and Glenties to O-Ir. M-Ir. stressed i before
a non-palatal consonant. Ex. &'ilr ‘watercress’: Wi. biror; Viran
‘pin’: Wi, bir; fiNuv ‘hair of an animal’: Wi. findfad; f'is ‘know-
ledge’: O-Ir. fiss; fEibuv ‘to snatch’: M-Ir. scibaim, scipaim; sp'irad
‘spirit’: O-Ir. spirut.

£

§ 14. E: signifies, as in Torr, a mid-mixed wide vowel approx-
imately that of Engl. betfer, beggar, etc., but it was perhaps pronounced
slightly more to the front. I have only three examples of this vowel:
b*¥rruy ‘to trouble’: Wi buadraim and f¥m:/ “to sew’, pf.pt. f“m:fs
(but d¢ /¢ ‘he sewed’): M-Ir. uaimm, fiaim, where it represents a
peculiar development of an old ua, cf. § 177.

8 — Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskap
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It is also found in sm®r:/a” ‘thrush’: Di. smolach, smaolach (cf.
Pedersen, Vgl. Gramm. 1, 73), corresponding to the usual pronun-

ciation smailay in Torr where also smoilay is found, as in Glenties.

2

§ 15. 2 is a vowel of the same type as the preceding one, but
situated somewhat further-back than r: and loosely articulated. As in
Torr it varies between considerable limits. After palatal consonants
it may be attracted towards the position of g, after velarized ones it
may be lowered and retracted. 1 do not think it necessary to adopt
different symbols for these two cases.

2 represents, as in Torr and Glenties, all Old Irish or Middle
Irish short vowels in unstressed syllables before non-palatal consonants
or after a palatal consonant in the end of a word, with the exception
of a and e before non-palatal O-Ir. M-Ir. ch. Ex. & ‘kiln’: M-Ir.
aithe: dohor ‘misfortune; harm; loss’: Wi. dochor; doraya ‘dark’: O-lr.
dorche; doras ‘door’: O-Ir. dorus; a'mgua Tost’: Wi. immada; f72'iN's
“ruth’; O-Ir. firinne; gra:Na ‘ugly’: Wi. granna, grande; im'al ‘the

bank of a river’: Wi. imbel.

Q

§ 16. This vowel corresponds to ¢ in Glenties and Torr — the
usual Anglo-Irish sound in Sir, ete. Sweet low-in-mixed-narrow. As
in Glenties and Torr o represents regularly O-Ir. M-Ir. stressed u
before non-palatal consonants, except in the case mentioned § 18.
Ex. konruv ‘good bargain’: Atk. cundrad; oLav¥m ‘prepared, ready’:
of. Atk. ullmaigim; cf. also cases where the originally palatal conso-
nant following O-Ir. M-Ir. u has been depalatalized: 2 SloN fue siifa
‘do you hear me’: O-Ir. ro-cluiniur; yor /¢ ‘he put': Wi. cuirim.

§ 17. ¢ represents in stressed syllables as in Torr and Glenties
also the particular O-Ir. sound resulting from simultaneous / and u
infection, written au, ai, u, ¢, i, cf. Pedersen, VO‘/ Gramm. 1, § 238.
Ex. gryad’ ‘harm’; O-Ir. erchoat, erchot; oryar shot’: Wi. aurchor,
ete.; orson ‘doorpost’ : Wi. ursa, irsa; horL'iN' ‘descended, dismounted’:

Wi, tairlingim (to-air-fo-ling-).
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¢ represents also O-Ir, M:Ir. short stressed o. In the following
examples ¢ corresponds to ¢ in Torr and Glenties: dpda’ -duv ‘a kind
of codfish’: cf. Meyer bot; bgg ‘soft’: O-Ir. boc; drog ‘crowd’: Wi,
drong; 2'NolV ‘thither: O-Ir. innonn; gpb ‘beak, snout" Wi. gob;
koNLay ‘stubble’: Meyer connlach; Lgmawve n/é ‘I shall clip’: cf. WI.
lommraim; ‘LoNduv ‘blackbird’: O-Ir. lon; Log ‘ship’: O—Ir. 1ong;/)QL
‘pit, hole’: SM. VI poll; proNianss ‘present’: Meyer bronntanas; #e:r
aylog ‘four o'clock’: O-Ir. cloc; #romli ‘nightmare’: O-Ir. trom. But
bolwv ‘smell 'Wi. bolad corresponds to boluw in Torr -and Glenties
and bgs ‘palm of the hand’: Wi. boss, bass, and kgLluv ‘to sleep’:
O-Ir. cotlud to Glenties;.bgs, koLuw and Torr bos, kiLuw.

Back vowels.
u

§ 18. u corresponds to Glenties and Torr «, that is a high-back-
round comparatively narrow vowel, but with much less lip-rounding
than in the' usual types of this vowel (French fowut, etc.). The speaker
did not seem to know the wide type (Torr U).

I have one example of stressed # in monosyllables occuring in
the same conditions as in Glenties and Torr, that is corresponding
to O-Ir. M:-Ir. u in monosyllables before non-palatal -th, -bh, -mh, -dh,
-gh: bgda” "duv ‘a kind of codfish’: O-Ir. dub; $ruhan ‘stream’: O-Ir.
sruth has got its « from the simple word corresponding to Torr $ruw?
Similarly Luhag ‘rat’: O.-Ir. luch, Torr and Glenties Lgyog, cf. also
Flu" § 227,

§ 19. u corresponding to O-Ir. M-Ir. stressed u before a palatal
consonant is found in some cases where in Torr U alternates with
the mutated vowel (_y, /) and sometimes with g : fu/' ‘blood’: O-Ir. fuil;
maul'sN ‘mill’ (but 2v*/9N): O-Ir. muilenn; kud' ‘portion’s Wi. cuit;
2 qulV't 'who desires’: Wi. cuindigim, cuingim; ku/L's ‘vein’: Meyer

. o " e . . . . L
cuisle; cf. &' buluv ‘mad’: Di. buile; muw/id' ‘family’: Di. muirighin.
u:

§ 20. u: is the corresponding long vowel. It is somewhat more

narrow between palatal consonants. w: corresponds to O-Ir. M-Ir.
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stressed @ except at the end of monosyllables (cf. § 215). Ex. b;‘u:v
‘to mash’: Wi. briim; Au:/ ‘back’: O-Ir. cdl; g#u:¢ ‘dew’: cf. Wi. dricht
(Fis Adamndin, L.Br.); uw' ‘calm’: Atk. ciuin; 5 ju:l” “July’s M-Ir.
fuil; swsea ‘soot’: M-Ir. stthe.
4

§ 21. 4 corresponds to Glenties and Torr 4, a high-back-narrow
vowel, the unrounded form of #. & represent the O-Ir. M-Ir. diph-
thongs 6e, 6i, de, 4l as in the language of the old people in Glenties
and Torr. For the development see Sommerfelt, Vowels, § 190 a.
Ex. brdn ‘drop’: O-Ir. bréen; frdiy ‘heather’: O-Ir. fraech, fwor
(Glenties Torr, f7:war) ‘edge’: O-Ir. faibur; gdi ‘wind: O-Ir. géith;
krdis ‘gullet’: O-Ir. crois; kdiy ‘one-eyed’: O-Ir. cdech; €/ ‘narrow’:
O-Ir. coil; Ama® ‘moss’: Meyer cdennach; kdiras ‘sheep’s O-Ir. cdera;

kdyaN ‘rowan-tree’s Wi. caerthann.

0
§ 22. o signifies the mid-back-narrow-round vowel also found
in Glenties and in Torr, and approximately corresponding to that of
French pot. The lip-rounding is less marked than in French. o occurs
only in few examples in Glenties and Torr, representing O-Ir. M-Ir.
0 in contact with a labial. From our speaker I have only the half-
stressed or unstressed preposition fo ‘under’: O-Ir. fo, and the con-
junction No (No(:)) ‘or’: O-Ir. no.
o
§ 23. The corresponding long vowel represents as in Glenties
and Torr O-r. M-Ir. stressed 6 in contact with nasals or labials. Ex.

- /< 3, . e .
bo: ‘cow’: O-Ir. bo; brom ‘sorrow’: O-Ir. bron; smo:n turf”: Wi. méin;

mowr ‘great’: O-Ir. moér, mar; pomer’ ‘beans’: cf. M-Ir. ponaire (O.N.

baunir); 7o ‘nose’s O-Ir. sron. Also in foigal't ‘to lift: O-Ir. tocbal

where it represents a contraction of o-o (cf. Torr, § 60).

a:
§ 24. a: corresponds to Torr a:, a mid-back-wide vowel, appro-
ximately that of English cuf, but it is somewhat less wide than in

Torr. The lips are in a neutral position.
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a: results, as in Torr and as the corresponding sound in Glenties,
from O-Ir. M-Ir. stressed adh-, agh- before vowels. The spirant has
been relaxed and the preceding a- attracted by it towards the mid
position. The assimilating power of the old spirant must be due to a
— subconscient — desire of maintaining it as a separate sound. Whereas
the spirant g (non-palatal gh, dh) before consonants simply disappears
with compensatory lengthening of the preceding vowel, the special
development of ags- must be due to the fact that in this case the
spirant was placed between vowels and formed syllable division. The
attempt of maintaining the existence of two syllables did not succeed,
however, as the spirant was subject to the general tendency of reduc-
tion found in all Irish weak sounds. Not being differentiated as in
Connaught and Munster (e. g. Finck amrk ‘horn’, Sommerfelt, Munster
£y'rk, gayor ‘dog’), it disappeared with compensatory lengthening of
the preceding vowel into which the following weak vowel was absorbed.
When only a preceding a is assimilated and not an o or an u, the
reason is that the latter were articulated nearer to the relaxed g and
are tenser vowels than a.

Ex. gir ‘dog’: M-Ir. gadar, gagar; Law ‘toe’: Wi. ladar; rark
‘sight’: Wi. rodarc; awrsfar ‘halter’: Meyer adastar (cf. § 208).

2

§ 25. 2 is the low-back-wide vowel also found in Glenties and
Torr, but slightly rounded and consequently nearer to English o in
got, not. In Torr and Glenties » represents, together with ¢, O-Ir.
M-Ir. stressed &. 2 is found especially before / », », s, %, A

Examples corresponding to those of Glenties and Torr are, be-
fore /: prlww ‘empty’: O-Ir. folam; 26N ‘wool’ (gen. gL as in Glenties,
Torr 2L2): O-Ir. olann; fol gen. of ful' ‘blood’: O-Ir. fuil, folo, fola;
before #: dorays ‘dark’: O-Ir. dorche; doras ‘door’: O-Ir. dorus; ko
‘wrath’: Di. corruighe; before old y: bt ‘poor’: O-Ir. bocht; batirdar
‘poverty’: cf. Meyer bochtaine; kby, k" ‘stone’: O-Ir. cloch; o¢ ‘eight’,
otuv ‘eighth’: O-Ir. ocht, ochtmad; d'9" ‘drink’: O-Ir. deoch (deug);
dohar ‘misfortune, harm, loss’: Wi. dochor; before s: 2s/NVs ‘sigh’:
O-Ir. osnad; #st ‘silence’: WI. tost. Before £ [ have only the ex-
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ample k73 ‘hill: O-Ir. cnoce, where Glenties and Torr have always
respectively krok and krok, krik.

In Torr and Glenties » is found also in some cases representing
O-Ir, M-Ir. 8 before some palatal consonants (especially /7, L, ¥, ).
Of this case I have only the example /kor'#s ‘oats’s Meyer coirce.

a:

§ 26. The corresponding long vowel represents as in Torr and
Glenties O-Ir. M-Ir. stressed 6. Ex. bor ‘road’: Meyer béthar; brog
‘boot’: Meyer bréc; fo:d ‘sod’: O-Ir. fot; kro: NeL'sNzL:t’;) ‘eye of a needle’:
Wi. cr6 (4); 2:¢'2 ‘youth’s O-Ir. 6ge; 2:/ ‘to drink’s OIr. oL

a

§ 27. a corresponds to Glenties a, that is an a-sound varying
from French a in dame to English 4 in father. a vepresents O-Ir.
M-Ir. stressed a before non-palatal consonants. Ex. am ‘time’: Wi
am, amm; arovar ‘corn’: O-Ir. arbor, arbur; barul' ‘opinion’: Meyer
baramail; ama’ ‘out’s O-Ir. immach; fan ‘wait’ (ipv.): O-Ir. anaim;
bralN ctree’: O-Ir. crann; maduv ‘dog’: cf. Atk. madrad; marsvu ‘to
kil; O-Ir. marbaim; skanrifts ‘scared’: Wi. scannrad; trasiNo ‘across’:
O-Ir. tarsna. v

§ 28. As in Torr and Glenties a may represent O-Ir. M-Ir.
stressed 3 before palatal consonants where the old a has not been
inflected. Ex. bak ‘a hob’: cf. Meyer bacc; baV' ‘mill’: O-Ir. bainne;
kalN't ‘to speak’: Meyer caint. Before old *R'>"R>r: farags’ ‘sea’:
O-Ir. fairgge, foirrce; fars$iN' ‘plentiful: O-Ir. fairsing.

a

§ 29. As in Glenties and Torr the corresponding long wovel
represents O-Ir. Mr. stressed 4. It shows no tendency of developing
towards #: as in Torr — @ is unknown to the dialect. Ex. &:¢o ‘kiln’:
Meyer aithe; &w ‘ford’: O-Ir. ath; a:/ ‘place’s Wi. dit; ban ‘white’:
O-Ir. ban; a'mawa’ ‘to-morrow’: Wi. imbdrach; gaw’a Taughter’s Wi,
giire; gra:Va ‘ugly’s Wi. grénna; Na:#ifta ‘ashamed’: Wi. naire;

Naw®d ‘enemy’: O-Ir. ndmae.
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§ 30. « is as in Torr a very front g-sound bordering on an .
It is, however, a little less wide than the Torr sound. As in Torr
(and Glenties) a results from O-Ir. M-Ir. stressed e before non-palatal
consonants, but {in the present dialect) with the exception of the case
mentioned §§ 11, 145. Ex. ala’ ‘cattle’: O-Ir. ellach; ara’ ‘spring’
O-Ir. errach; &apg ‘woman: O-Ir. ben; dalNat ‘blessing’: O-Ir. bend-
acht; 6'7ak ‘speckled’: O-Ir. brecc; d'alsg ‘thorn’: Wi. delg; ‘g2 'a"am/b
‘certainly’: O-Ir. derbaim; d'arag ‘red’: O-Ir. derc; d'arsmad ‘to forget”:
O-Ir. dermat' Far ‘man’: O-Ir. fer; farsg ‘anger’: O-Ir. ferc; g'af
‘bright’; Wi. gel; g'ala” ‘moon’: of. Wi. gel; g'alvan ‘sparrow’: M-Ir.
gelbund; g'7alV ‘valley, glen’: O-lr. glenn; Falbguv ‘to nurse’: Wi
celg; KaNifts ‘bought’: Wi. cennaigim, cendaigim; KaNoar'at ‘leading’:
cf. Meyer cennaire; Fark ‘hen’s SM. VI cerc; Fayar ‘four men’: O-Ir.
cethrar; L'ahan ‘broad’: O-Ir. lethan; L'anav®iN't' ‘to follow’: O-Ir.
lenamain (dat.); Z'aN ‘ale’: O-Ir. lend; w/akan ‘tap-rooted plant’s O-Ir.
mecon; m'aluv ‘to coax’: Atk. mellaim; m'ana® ‘belly of a cow’s WL
menach; fanyal'a" ‘old hag: O-Ir. sen; #'ala’ ‘hearth’s O-Ir. tenlach;

tona ‘tongue’: O-Ir. tengae; #atir's ‘messenger’: O-Ir. techtaire.

a:
§ 31. I have only one example of the corresponding long sound:
prayan ‘crow’: M-Ir. préchan, cf. § r41.

Diphthongs.
12, 19

§ 32. 7a Iepresents as in Torr O-lr. M-Ir. stressed ia. Ix.

a’fa,Laa’ ‘saddle’: Meyer diallait; f7a/i7 ‘to ask’s O-Ir. iarfaige; g'»7asn
O-Ir. grian; #ial ‘sense’: O-Ir. ciall; /Fran ‘knife’: O-Ir. scian
(dissyllabic); ##val ‘journey’: Wi, triall.

In Torr there is a tendency of weakening the second element of
the diphthong due to the assimilating influence of the more strongly
stressed first element so that sa alternates with 7. The latter seems
to be regular in Glenties. Our speaker had some cases of the same
treatment, but the first element is then longer than in the diphthong sz,




120 ALF SOMMERFELT

at least when the words are pronounced alone, and represents
consequently another step towards monophthongization: d'7:a ‘God’:
O-Ir. dia; sask ‘fish’: O-Ir. iasc; hfar ‘west: O-Ir. tiar.

U, U:a

§ 33. This diphthong is the representative of O-Ir. M-Ir. stressed
va. Ex. bwaluv ‘to beat’: Wi bualaim; fuar ‘cold’: O-Ir. Gar; kuay
‘cuckoo’s Wi. ctiach; Luap'i ‘ashes’: O-Ir. ldaithred; watsr ‘upper part’:
O-Ir. tachtar.

The same tendency as that observed in the diphthong ra is
found in wa. Ex. kruay ‘stack’ (but gen. Arua’ca): SM. VI cruach;
Juar fi ‘she got’: M-Ir. fuair.

For other diphthongs see especially §§ 154—7.

CONSONANT SYSTEM

§ 34. The dialect has the following consonants.

Velarized consonants Palatals

Voiced Unvoiced Voiced Unvoiced

1 Occlusives with nose-passage closed.

Labials b P b 7
Dentals d ¢ d 4
Gutturals & k g V-4

11 Occlusives with nose-passage open.

Labials wm wi
N N N’ !
Dentals ) [,V
) 73 # (#)

Gutturals %

1 Spirants.

Labial { ¢ v ¢
_.apliails ,
/ V4 :
Sibnams{ d /
S
Gutturals g 7 J ¢
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v /l-sounds.

L (L) r I
[ ! / !

v #-sounds.

v 7 7 7

¥

Outside the opposition between velarized and palatal consonants:

vi h.

I Occlusives with nose-passage closed.

§ 35. The voiceless occlusives are of the usual Irish and Ger-
manic type.

After s they are not aspirated and are consequently different
from the voiceless lenes which seem to follow s in Munster. The voiced
occlusives are generally fully voiced, but initially the vibrations prob-
ably do not begin quite simultaneously with the occlusion.

b

§ 35a. 4 is a labial velarized occlusive of the same type as
Torr (and Glenties) 4. As in Torr and Glenties there is an audible
glide before front or mixed vowels. & corresponds to O-Ir. M-Ir.
non-palatal b initially, medially and finally. Ex.é” ‘ba:L ‘by and by,
on the spot’: Meyer ball; darab ‘sharp, rough’: Wi. borb; 6*E:ruv ‘to
trouble’: Wi. btadraim; &a¢ ‘poor’; O-Ir. bocht; bglo ‘town’: Wi baile;
bra:L'in ‘sheet’: cf. O-Ir. brat; bra:g ‘boot’: Meyer bréc; bualuw ‘to
beat’: Wi. bualaim; /iiéuv ‘to sweep away’: cf. Scotch Gael. siab;
/Bibuv ‘to snatch’: M-Ir. scipaim, scibaim; gob ‘beak, snout’: Wi. gob.

y

§ 36. & is the ‘“palatal” labial of Torr and Glenties. The lips
are tightly drawn and the tongue is in a neutral position, not raised
towards the j-position as in Munster. As in Torr and Glenties &
represents initially and medially O-Ir. M:Ir. palatal b (bb, p). Ex.
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el ‘mouth’: O-Ir. bél; &'érs w'e ‘T shall take’: O-Ir. berim; &7V
‘melodious’ O-Ir. bind; &ilbr ‘watercress’: Wi. biror; 6'ligan ‘to milk’:
Wi. blegon; /#ak ‘speckled’: O-Ir. brecc;. 1079 gen. ‘'work’; O-Ir. opair.

?

§ 37. p is the same velarized voiceless labial occlusive as in
Torr and Glenties. The glide following it is voiceless, but for con-
venience sake [ write it * as after 6. As in Torr and Glenties »
corresponds to O-Ir. M-Ir. p before back vowels. Accidentally I have
only the following examples of an old p: pomer’ ‘beans’: cf. O'Dav,
ponaire (O. N. baunir); pol ‘pit, hole’s SM.VI poll; pai/fa ‘child”:
M. Engl. page.

»

§ 38. p' is,as in Torr and Glenties, the voiceless labial occlusive
correépondiﬁg to the voiced 4. There it is found representing O-Ir.
M-Ir. p before front vowels or (), r followed by such vowels, in the
initial group s before front vowels, and internally corresponding to
O-Ir. M-Ir. “palatal” p. I have, — accidentally — only the following
examples of an old p: spirad ‘spirit’; O-Ir. spirut; sgér’ ‘air’: Lat.
sphaera,

d

§ 39. d corresponds to Torr (and- Glenties) o, which has the
tip and the front part of the tongue pressed against the upper teeth
and the back of the tongue somewhat raised. Initially, internally and
finally d represents O-Ir. M-Ir. non-palatal d. Ex. dai/»/ ‘nice’: L. Wi
dam; dorNa ‘fist’s Wi. dorn; drim’ 'back’: O-Ir. druimm; drox ‘crowd’:
O-Ir. drong; duwt ‘said: M-Ir. adubairt; awd ‘high, tall: O-Ir. ard;
d'arsmad ‘to forget’: O-Ir. dermat; f2:d ‘sod’: O-Ir. fot; Kedi ipv.sg. 2
‘permit’: Atk. cetaigim.

d

§ 40. d' is a palatal 4 corresponding to that of Torr — and
Glenties — where the tip and the front part of the tongue is in the
same position as by d, but the middle part of it pressed against the
hard palate. As in Glenties and Torr & corresponds to O-Ir. M-Ir.
palatal d. Ex. dalbg ‘thorn’: Wi. delg; d'&/for ‘sister’: Atk. derb-
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shitr; d'es (d'és) ‘mice’s O-Ir. dess; d7al ‘to sell: Wi dil; d'¥isog
‘brier’s cof. O-Ir. driss; d'/alad’ ‘saddle’ Meyer diallait; f*2id's ‘patience’:
O-Ir. foditin; f¥/fids ‘confession’: O-Ir. toisitiu; gir'sd ‘short: O-Ir.
garit; fud ‘portion’s Wi. cuit; migds ‘stick’s Wi. maite; Sra:d’ ‘street’:
M-Ir. sriit. '

/

§ 41. ¢ is the voiceless dental corresponding to o as in Torr
and Glenties. ¢ represents as in Torr and Glenties O-Ir. M-Ir. non-
palatal t. Ex. fa: ‘there i O-Ir. atta; faw-N'e" ‘thunder’: Wi. tornech;
foLuv ‘to make a hole’s Wi. tollaim; #rawa/ ‘timely’: cf. Wi, trath;
stua "if¥» ‘rainbow’: Wi. Atk. stiag; danat ‘blessing’s O-Ir. bendacht;
Ve LtiN'y ‘May’: Wi. beltine; botin'at ‘poverty’: cf. Meyer bochtaine;
grwt ‘dew’s O-Ir. drucht; swiat ‘to go away’: O-Ir. imthecht; #for
lower part’: O-Ir. ichtar; proNVtanss ‘present’s Meyer bronntanas; sigart
‘priest’s O-Ir. sagart; falNVtafts ‘turned’: O-Ir.tintutth; /st ‘silence’: WI.

tost; awrstar ‘halter’: Meyer adastar.

P

§ 42. ¢ is the palatal voiceless dental occlusive corresponding
to Torr and Glenties £ As there it represents O-Ir. M-Ir. palatal t.
Ex. tala” ‘hearth’: O-Ir, tenlach; faxs ‘tongue’: O-Ir. tengae; fe:d’
‘goes’s O-Ir. téit; fes ‘heat’s O-Ir. tess; £/ ‘country’: O-Ir. tir; #ig'uv
‘o vomit: O-r. teileiud; #%aL ‘journey’: Wi. triall; a: ‘place’: Wi,
dit; duwrt ‘said’: M-Ir. adubairt; kalN't ‘to speak’: Meyer caint; £é/¢
‘question’: O-Ir. ceist; m™/L'tHN ‘wether’: cf. Wi. molt.

For the fluctuation between ¢ and # see §§ 46, 2371.

o

§ 43. g is a voiced guttural occlusive articulated against the soft
palate as in Torr. As there it corresponds to O-Ir. M-Ir. non-palatal
g. Ex. gaw's ‘laughter’: Wi. gdire; givid’ ‘short’: O-Ir. garit; g£ob
‘beak, snout’: Wi. gob; gra:Ns ‘ugly’: Wi. grdnna, granda; gy/ ‘to
boil: M-Ir. gal, f; gft ‘wind: O-Ir. gdith; g ‘small’s O-r. bec;
dabg ‘thorn’: Wi. delg; farag ‘anger’: O-Ir. ferc; figal ‘rye’s M-Ir.

secul.
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P

§ 44. & is a palatal g-sound formed with the mid part of the
tongue against the hard palate. The region of contact is however
more to the front than in Torr (and Glenties) so that there is a
fluctuation between g’ and o, for which see § 231. As in Torr and
Glenties g’ represents O-Ir. M-Ir. palatal g. Ex. g'a/ ‘bright’: Wi. gel;
ge ‘goose’s Wi. géd; ger ‘sharp’s 'Wi. gér; gin'uv ‘sand’s Wi, ganem;
&Wruv ‘winter’s O-Ir. gemred; ¢7aN ‘valley, glen: O-Ir. glenn;
g7'an ‘sun’: O-Ir. grian; farags ‘sea’: O-Ir, fairrge; #re:g'uv ‘to deceive”:
Wi. trécim; m'érig’ ‘rust’s O-Ir. meirc; 2:¢% ‘youth: O-Ir. ége.

k
§ 45. £ is the unvoiced guttural occlusive corresponding to g. As
in Torr and Glenties it represents O-Ir. M-Ir. non-palatal ¢. Ex. kaihi
‘temptation”s Wi cathaigim; ka:rNan ‘heap’: cf. Wi. carn; kloy, kD" ‘stone’:
Wi. cloch; ko' ‘presence’: Wi. comair; kraN ‘tree’: O-Ir. crann; Arik
‘hill’: O-Ir. cnocc; skanrifts ‘scared’: Wi. scannrad; &'7ak ‘speckled’:
O-Ir. brece; ffiakal ‘tooth’ O-Ir. fiacail; fask ‘fish’: O-Ir. iasc; Kark

‘hen’s SM. VI cerc; m'akan ‘tap-rooted plant’: O-Ir. mecon.

#

§ 46. K is the voiceless palatal guttural occlusive corresponding
to g, There is the same fluctuation between # and £ as that between
& and o, see §§ 44, 231. As in Torr and Glenties # represents O-Ir.
M-Ir. palatal ¢. Ex. #abguv ‘to nurse’: cf. Wi. celg; #ed ‘permission’;
O-Ir. cet; #é:/'s ‘companion’: O-Ir. céle; Aé:#» ‘hundreds’: O-Ir. cét; Fial
‘sense’s O-Ir. ciall; Ales ‘trick’: Wi. cless; #aran ‘foggy rain’: ct. O-Ir.
céo; Kr'tay, Kri’y ‘end: O-Ir. crich; Auww' ‘calm’s Atk. ciuin; /Kian
‘knife’. O-Ir. scian; fHibuv ‘to snatch’s M-Ir. scipaim; hén'ik mw'é ‘I saw’:
M-Ir. adchonnaic; 7/¥s ‘water’: O-Ir. uisce; kor'#s ‘oats’: Meyer coirce
krik gen. of frdk ‘hill’: O-Ir. cnoce.

II Occlusives with nose-passage open (Nasals).
m
§ 47. e is the velarized nasal occlusive corresponding to & and
to the m of Torr and Glenties. It is followed by the same glide as
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b. As in Torr and Glenties m represents O-Ir. M-Ir. non-palatal m.
Ex. marsvu ‘to Kill: O-Ir. marbaim; m™/L'HN ‘wether’: cf Wi, molt;
mowt ‘turf’: Wi. méin; mod's ‘stick’: Wi. maite; sm®r:/a’ ‘thrush’: Di.
smolach, smaolach; am ‘time’: Wi, am, amm; d'aramod ‘to forget’:
O-Ir. dermet, dermat; 2'ma’ ‘out’: O-Ir. immach; Zom ‘with me’ O-Ir.

limm.
m

§ 48. ' is as in Torr and Glenties the “palatal” nasal corre-
sponding to &. As there it represents O-Ir. M-Ir. palatal m. Ex. w'ah
‘decay’: Wi. meth; m'¢ ‘I, me’: O-Ir, mé; wier ‘finger’:s O-Ir. mér;
wis ‘month’s O-Ir. mi; w/il ‘honey’: O-Ir. mil; drim’ ‘back’ O-Ir.
druimm; ém/fir ‘time’: O-Ir. amser; fualom ‘to learn”: O-Ir. foglaimm.

I have no examples of the corresponding voiceless and blown
m and 7. If they occur, they must be rare as the futures and participles
in -ma, -m'a found in Glenties and Torr seem in many cases to have
been replaced by futures in -mavs, -navs and participles in -1,
- tft9.

N

§ 49. As in Torr and Glenties V is the strong nasal dental
corresponding to d. The back of the tongue is somewhat raised. As
in the named localities it represents O-Ir. M-Ir. n initially (or initially
after s) before (O-Ir.) back vowels and internally and finally O-Ir.
M-Ir. non-palatal non-lenated -nn- (-nn- and -nd-), except before (< R).
Ex. Nawifts ‘ashamed’: cf. Wi, nare; Nemat ‘infant’: O-Ir. noidenacht;
sNaica ‘thread: O-Ir. snathe; sVaif ‘needle’ O-Ir. snathat; sNiw ‘to
swim’: O-Ir. snam; do:rVo ‘fist’: O-Ir. dorn; 2 NoL ‘hither’: O-Ir. anall;
g'l'aN ‘valley: O-Ir. glenn; gra:Na ‘ugly’: Wi. grénna, granda; BelN
‘head’s O-Ir. cenn; koNLay ‘stubble’: Meyer connlach; kd:yalV ‘rowan-
tree’s Wi. caerthann; L'a/N ‘ale’: O-Ir. lend, lind; 2»Na ‘barley’: Wi
eérna; 2sNs ‘sigh’s O-Ir. osnad; prolNtamas ‘present’: Meyer bronntanas;
taNtafty ‘turned”: cf. O-Ir. tintutth; #asNa ‘across’ O-Ir. tarsna.

n

§ 50. 2 corresponds in articulation to Torr (closure of the tip
of the tongue just above the upper teeth-rim and the back of the
tongue somewhat raised). As in Glenties and Torr it does not occur
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initially except as the lenated form of V, e. g. ma naw™id’ ‘my enemy’.
Internally and finally it represents O-Ir. M-Ir. lenated non-palatal »
{(except where it has become 7 see §-163). Ex. dan ‘white’: O-Ir.
ban; O'ligan ‘to milk’: Wi. blegon; bro:n ‘sorrow’:s O-Ir. bron; brdn
‘drop’s O-Ir. bréen; fo:muv ‘act of serving, being of use’s O-Ir. fognam;
L'tmuw ‘to Al': O-Ir. linaid. In the suffix -an, -an: Hiran ‘pin’: cf. Wi
bir; fL'‘N'an ‘shoulder’: Wi. slindén,

N’

§ 51. V' corresponds, as in Torr, to /V but it has the mid part
of the tongue pressed against the hard palate. As there it represents
initially, or initially after /, O-Ir. M-Ir. n before front vowels and
internally and finally O-Ir. M-Ir. non-lenated palatal nn (O-Ir. M-Ir.
-nn- and -nd-). Ex. N2 ‘thing’: O-Ir. ni; M%) ‘poison’: O-Ir. nem;
JN'ig ‘nits’s O-Ir. sned; baN’s ‘milk’: O-Ir, banne; &7V’ ‘melodious’:
O-Ir. bind; 2°N'& ‘yesterday’: O-Ir. indé; FUiN2g ‘window’: Atk.
fuindeoc; 7V'/2 ‘to tell® Wi. innissim, indissim; ka/N'f ‘to speak’:
Meyer caint; /a:V'o” ‘thunder’: Wi, tornech.

’
7

§ 52. # is formed like » with the exception that the mid part
of the tongue is raised towards the hard palate. As in Torr and
Glenties it does not occur initially except as the lenated form of AV,
e. g. ga" ni: ‘everything’. Internally and finally it represents O-Ir. M-Ir.
lenated palatal n. Lx. bofi'ar ‘poverty’: cf. Meyer bochtaine; dyi's
‘person’: O-Ir. duine; fapin’ ‘rain’: Wi ferthain; g'inuv ‘sand’: Wi

ganem; g7v%n ‘idle’: Wi, dimain; L'ew/s ‘shirt’: Wi. léne.

Zy,> 1
§ 53. Of the corresponding voiceless and blown sounds which
in Torr and Glenties originate from an assimilation-fusion between
the nasal and a following -th- or -f-, I have only the following
examples: 79/N'iV' ¢ 'l should divide it': O-Ir. rannaim; L'7ipa wié ‘1

shall fill’: O-Ir. linaim; yrous #/'¢ ¢ ‘I missed him (it): Di. crothnuighim.
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§ 54. Of the nasals corresponding to g and g’ and representing,
as in Torr and Glenties, O-Ir. M-Ir. non-palatal and palatal -ng- I have
the following examples. #x: drox ‘ship: Wi drong; Lgg ‘ship’ O-Ir.
long; foxs ‘tongue’: O-Ir.'tengae. x't JHL'4y ‘shilling’: OE. scilling or
ON. skillingr; Yo L'ix ‘farthing’: SM. VI feorling.

The % found in Torr and Glenties does not seem to occur. The

genitive of faxa is fona.

111 Consonants formed by narrowing of the mouth-
passage (Spirants).
v

§ 55. v is a bilabial velarized o with the back of the tongue
raised towards the u-position. The lips are loose and somewhat
protruded. It corresponds to the v of Munster (Sommerfelt, Fowels § 74).
An offglide ® is audible before front vowels. v does not occur initially
except as the lenated form of s, 4 and the nasalized form of /, e. g.
koner “vVir'a ‘rosary’: corcin Mhuire: 5 "vo: ‘his cow’: O-Ir. bo; m'iz Va
vy L'a” ‘February’: cf. Wi fuidell. For o“/d" see § 118. Medially
and finally v represents in certain cases, as do Glenties and Torr w,
O-Ir. {M-Ir. lenated non-palatal m, b. Ex. m: fowar ‘autumn’: O-lIr.
fogamur; - g'Wuv ‘sand’s Wi, ganem; g'no%im ‘idle’s Wi dimain;
LlonaviN'E ‘to follow’: O-Ir. (dat.) lenamain; #/7: Na siuvna ‘November’:
Wi. samuin, samain; Na:wid' ‘enemy’: O-Ir. namae; sNi:w ‘to swim’:
O-r. snam; frawal’ ‘timely’: trathamhail, Wi trath. — b: arwvar
‘corn’s O-Ir. arbor; ffwar ‘edge’s O-Ir.faibur; g'alovan ‘sparrow’s M-Ir.
gelbund; smarsvu ‘to kill’s O-Ir. marbaim. /L'7:uw ‘mountain’: O-Ir. sliab.

v

§ 56. ¢ is the corresponding voiceless and blown consonant.
In Torr and Glenties w generally arises from O-Ir. M-Ir. lenated non-
palatal m, b-+h (representing and older -th- or the -f- of the future).
An example corresponding to those of Glenties and Torr is sNd:ya
fut. of sNiw ‘to swim’: O-r. snam. Cf. also skay™/r's ‘bold young

man’: Di. scafaire (the offglide is voiceless), and § 192.
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’

v

§ 57. ¢ corresponds to the ‘‘palatal” bilabial spirant in Torr and
Glenties, the lips being drawn tightly to the teeth and the corners
of the mouth closed. ¢ occurs initially as the representative of lenated
wl, ¥, e. g. Vit ‘was M.Ir. do bhi; an ¥'#/? ‘the honey’: O-Ir. mil.
Medially and finally it represents in some cases O-Ir. M.Ir. lenated
palatal m, b. Ex. m: g'#@'7wv ‘winter’: O-Ir. gemred; Ar3:v' ‘bone”:
O-Ir. cnaim; N7 gen. of N, N'if' ‘poison’: O-Ir. nem. — b:
dé:v'vas ‘poverty’: Meyer daidbres; séw'#'as ‘riches’: Atk. saidbres; fe#'1v/s
‘profit’: M-Ir. tairbe, O-Ir. torbae.

7

§ 58. f signifies a bilabial velarized somewhat aspirated f corre-
sponding to that of Torr and Glenties, with the breath escaping
between the middle part of the upper and lower lip and with the corners
of the mouth closed. It is articulated with much more energy than
v. Before front vowels it is followed by a voiceless w-glide which I
for convenience sake write ©.

As in Torr and Glenties /f represents initially O-Ir. M-Ir. / before
(O-Ir.) back vowels, or before (I), r followed by such vowels, and
medially and finally in certain cases O-Ir. M-Ir. non-lenated non-palatal
. Ex. far$iN' ‘plentiful’: O-Ir. fairsing; f“2d's ‘patience’: O-Ir. foditiu;
F¥ifid'a ‘confession’: O-Ir. foisitiu; fa:d ‘sod’: O-Ir. fot; fraly ‘heather’
Wi. fraech; ful' ‘blood’: O-Ir. fuil; fiafri ‘“to ask’: O-Ir. iarfaigid;
EBreprg ‘cay’: Meyer crefog.

s

§ 59. /' corresponds in formation to ¢’ but is voiceless, articulated
with much more energy and slightly aspirated. As in Torr and Glenties
it represents O-Ir. M-Ir. initial { before front vowels or before 1, r
followed by such vowels. Ex. fay ‘man’: O-Ir. fer; fapin’ ‘rain’: Wi,
ferthain; fer ‘better’s O-Ir. ferr; f'1akal’ ‘tooth’: O-Ir. fiacail; /s ‘know-
ledge’s O-Ir. fiss; f/u" ‘wet’: O-Ir. fliuch; f#7ar ‘sore’: Di. frithir,
w't: flol’ ‘June’s O-Ir. feéil.

[ have no examples of / representing internal O-Ir. M-Ir. non-
lenated palatal { in cases parallel to those of § 58. The future has
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retained its /' where this /* followed an h<-th- in day’ fut. and
ba:f'or fut. pass. of bakuv ‘to drown’: TSh. Wi, bathaim, Di. baidim and

i “to run’: O-Ir. rethid. The /* seems to have

ryfi fut. sg. 3 of ry
resisted in this case, the breath of the % having strengthened the /"
Similar reasons may explain L'¢:f2 w'é ‘I shall read’, pass. L'é;f'ar:
O-Ir. 1égaid, Wi. fut. legfaid, with analogic palatal /. In Glenties and
Torr the weakening has generally gained this /, e. g.fut. sg. 3 ba:(i)g2
in Torr and Glenties, but Glenties raf’a, which besides rica, rdi¢a is

also found in Torr, is an exception to the general rule,

s

§ 60. s corresponds to Torr s: the tip of the tongue rests
against the lower front teeth, the front of the tongue in which the
nick for the breath is produced, is brought towards the gum just
above the teeth-rim. The back of the tongue is raised and the nick
for the breath is rather wide. It is somewhat aspirated. As in Glenties
and Torr s represents O-Ir. M-Ir. s initially before (O-Ir.) back vowels,
before consonants followed by back vowels and before palatal labials;
medially and finally it continues O-Ir. M-Ir. non-palatal non-lenated s.
Ex. siwruv ‘summer’: O-Ir. samrad; séiv'ras ‘riches’: Atk. saidbres;
sigort ‘priest’: O-Ir. sagart; skanri/ts ‘scared’: Wi. scannrad; sla:dan
‘a cold Wi. sldetan; sNadea ‘thread’: O-Ir. snathe; stua ‘ifka : Wi. Atk.
stiag; speéw’ ‘air’s lat. sphaera; spirad ‘spirit’: O-Ir. spirut; bgs ‘palm
of the hand’: Wi. bass, boss: zask ‘fish O-Ir. fasc; fesat, jesat loan’:
Wi, fasacht; ssNa ‘sigh’ O-Ir. osnad; grson ‘doorpost’: Wi. ursa, irsa.

/

§ 61. fcorresponds in formation to Torr /: the tip of the tongue rests
against the lower teeth, the front of the tongue, in which the nick for the
breath is produced, is brought towards the alveoli, while the following part
of the tongue is raised towards the hard palate. It is somewhat aspirated.
As in Torr and Glenties / represents initial O-Ir. M-Ir. s before front
vowels or before consonants (except labials and 7) followed by such
vowels. Internally and finally it represents O-Ir. M-Ir. non-lenated
palatal s. Ex. fanyal'a" ‘old hag’: O-Ir. sen and caillech; /¢/fr'a”

9 — Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskap
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‘blough’: Wi. sessrech; fits ‘down” O-Ir. sis; figal ‘rye: M-Ir. secul;
[Eian ‘knifer O-Ir. scian; /L'iN'an ‘shoulder’: W. slindén; JSL'uv
‘mountain’; O-Ir. sliab; /N'Tg ‘nits’s O-Ir. sned; /2 ‘here is: O-Ir. seo;
JtL'iy ‘shilling’s O.E. scilling or O.N. skillingr; émfiy ‘time’t O-Ir.
amser; ¢ s/ ‘back’s Wi. ais; iV'/s ‘to tell’: Wi. innissim, indissim;
ifks ‘water’: O-Ir. uisce; K¢/t ‘question’s O-Ir. ceist; #i/an ‘basket’: Meyer
cess, ciss; m'ifa ‘I, me’s O-Ir. messe, meisse.

v

§

§ 62. § signifies a retracted s in which the tip of the tongue
is behind the alveoli and the nick for the breath somewhat broader
than for s. It is consequently different in formation from Torr § in
the group §r (for Glenties see Quiggin § 273) — it represents an
older stage than the Torr sound. It continues as in Torr and Glenties
O-Ir. M-Ir. s in the homosyllabic (initial) group sr. Ex. §ra:d’ ‘street’:
M-Ir. srait; $ruhan ‘stream’ O-Ir. sruth; §raian ‘string’: cf. M-Ir. sreng.

It is also found after » in far$iV' ‘plentiful: O-Ir. fairsing.

J

§ 63. j corresponds to Torr and Glenties 7; the tip of the tongue
is pressed against the lower front teeth and the mid part of the
tongue brought energetically towards the hard palate. Initially /
represents the lenated form of initial ¢', &', €. g. m2 Jiew ‘my brother’:
Wi. derbrathir; fa 'jér'zw ‘at last’s Wi. dered. It is further found-in
wlicju:d” ‘July’s MeIr. fuil. For other cases of initial J see §81. —
Internally ; represents in Torr and Glenties O-Ir. M-Ir. intervocalic
palatal lenated d, g after a long back vowel or a diphthong. An
example corresponding to these conditions is baN's “blaijs ‘buttermilk’:
Meyer blathach, gen. bladaige, blaithche - Torr bla:co and Glenties
blaica represents the M-Ir. gen. bldithche.

For a reduced form of a ; see § 153.

¢

§ 64. ¢ is the voiceless spirant corresponding to J. As in Torr
and Glenties it does not occur initially except as the lenated form
of # e g. ms ¢eN ‘my head: O-Ir. cenn; 2 ¢éd 'the first’: O-Ir. cét.
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Medially and finally it represents O-Ir. M-Ir. palatal ch. Ex. 8¢ ‘bees’:
Meye.r bech, pl. beich; kbica gen. of kby ‘stone’: Wi. cloch, gen. cloche;
krua‘ca gen. of kruay ‘stack’: SM. VI cruach; (i ‘night’: Wi. aidche,
oidche, O-Ir. adaig.

g

§ 65. & corresponds to Torr and Glenties & (the sound of Ger-
man 7age when the g is pronounced as a sbirant). The friction
between the tongue and the soft palate is not very strong. As in
Torr and Glenties g represents initially the lenated form of &, d-
e. g gvd" /¢ ‘he stole’s O-Ir. gataim; mo grim ‘my back O-Ir,
druimm,

In Torr and Glenties g is sometimes found to represent O-Ir.
M-Ir. non-palatal dh, gh. It is uncertain whether this & continues
)directly the O-Ir. M-Ir. sound or the development has been g>"g> o
{cf. § 186) as I was inclined to think in my book on the dialect (:f
Torr. Examples of g < O-Ir. M-Ir. gh, dh are #7igon ‘to milk: Wi.
blegon; g2 /ig ‘yet: O-r.is ed; /N'ig ‘nits’s O-Ir. sned.

x

§ 66. As in Torr and Glenties y signifies the voiceless guttural
spirant corresponding to g, and as there the friction between the
tongue and the soft palate is rather faint. The dialect goes much
further than those of Torr and Glenties in weakening the 7 (cf. § 171).
Between vowels and finally after vowels it is generally reduced to
h. Initially 7 occurs as the lenated form of 4, e. g 2'yuN’i ‘who
desires’: Wi. cuindigim, cuingim; in the second part of a compound:
Junyal'a" ‘old hag’: O-Ir. caillech. Medially and finally y represents
O-Ir. M-Ir. non-palatal ch. Between vowels and finally after vowels
the use of y by the speaker may be mainly due to litterary influence.
Often when asked for a word with an 7 he pronounced the y, but
then in ordinary conversation he would use an % in the same vword.
[ have noted y in the following examples (for variants and other
examples with % see § 171): boiy/L' ‘young, unmarried man’: O-Ir.
bochaill, buachaill; dorays ‘dark’: OJr. dorche; kby ‘stone’, pl. kbya:
Wi. cloch; %7y, kriy ‘end’: OJr. crich; £r'iymave m'e ¢ ‘1 shall
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finish it’: Meyer crichnaigim; /Aruay ‘stack’s SM. VI cruach; kuay
‘cuckoo’s Wi. ctach; A€y ‘one-eyed: O-Ir. caech; gryad' ‘harm’s O-Ir.
erchoat, erchot; oryar ‘shot’s Wi. aurchor, etc.; progan ‘crow’s M-Ir.

préchan.

IV I-sounds.

L

§ 67. L corresponds to that of Torr and Glenties, the tip and
the front part of the tongue being pressed strongly against the upper
front teeth and against the alveoli, the breath escaping on both sides
of the tongue and the back of the tongue being raised. It differs
both in articulation and in length from Z As in Torr and Glenties
L represents O-Ir. M-Ir. initial 1 or I in the initial group sl before
(O-Ir) back vowels and medially and finally O-Ir. M-Ir. non-palatal

non-lenated 1. Ex. Za: ‘day’: O-Ir. lae, lda; Loaw ‘to rot’s Wi. lobaim;

’

-LoNduv ‘Blackbird: O-Ir. lon; La:s ‘toe’: Wi ladar; sLaxdan ‘a cold
Wi. sldetan; ala” ‘cattle’s O-Ir. ellach; ¢ “ba:L ‘by and by; on the
spot’: Meyer ball; #e:LtiN's ‘May: Wi beltine; d'iaLod ‘saddle’:
Meyer diallait; #al ‘sense’s O-Ir. cfall; koNLay, koNLa" ‘stubble’:
Meyer connlach; oLv¥in’ ‘prepared, ready’. cf. Atk ullmaigim; pol
‘pit, hole’: SM. VI poll; #oluv ‘to make a hole’: Wi. tollaim; #'ial
Sourney’: Wi. triall. — L is found after m in tromli ‘nightmare’: O-Ir.

tromm, luige as in Torr, whereas Glenties has tromdi:.

/

§ 68. [ corresponds to Torr and Glenties /: the tip of the tongue
touches the teethrim, the breath escapes on both sides of the tongue
and the back of the tongue is raised. As in Torr and Glenties it
does not occur initially except as the lenated form of L and sL.
Initially after consonants — s excepted — it represents O-Ir. M-Ir. 1
before (O-Ir.) back vowels and medially and finally O-Ir. M-Ir. non-
palatal non-lenated (single) 1. Ex. bed, Heal ‘mouth’s O-Ir. bél; boluv
‘smell’s Wi. bolad; buakuw ‘to beat’s Wi. bualaim; d'alg ‘thorn’> Wi.
delg; d'tal ‘to sell> Meyer dil; g'alovan ‘sparrow’s M-Ir. gelbund;
kby ‘stone’: Wi cloch; kly:ts ‘defeated, exhausted’: Wi. cléim.
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I
§ 69. L' corresponds to Torr (and Glenties) Z': the tip and the
front part of the tongue is pressed against the upper front teeth and
the alveoli and the middle part against the hard palate. The breath
escapes on both sides of the tongue. It differs from /° both In arti-
culation and in quantity. As in Torr and Glenties L' continues O-Ir.
M-Ir. initial 1 before (O-Ir.) front vowels and 1 in the initial group sl
before such vowels. Medially and finally it represents O-Ir. M-Ir.
palatal non-lenated 1. Ex. L'ahan ‘broad’: O-Ir, lethan; L'aV ‘ale’: O-Ir,
lend, lind; L'ew7 ‘shirt: WI. léne; L'nuv ‘to fill': O-Ir. linaid; /1%
‘way, direction”: O-Ir.slige; /L' #w ‘mountain’: O-Ir. sliab; bo:yil’ ‘young,
unmarried man’: O-Ir. buachaill; fY2:7L'ry ‘farthing’: SM. VI feorling;
hor L'iN' ‘descended’: Wi. tairlingim; pil'wv ‘to fold: O-Ir. fillim;
Jonyal'o" ‘old hag: O-Ir. caillech; #l'uv ‘to return’: O-Ir. fillim.

/
§ 70. As in Torr and Glenties /' corresponds to / with the
difference that the middle part of the tongue is raised towards the
hard palate. As there it does not occur initially except as the lenated
form of L', /L' and in the preposition /'gm ‘with me’, /ot ‘with you’,
ete.: O-Ir. limm, ete. Initially after consonants, / excepted, before (O-Ir.)
front vowels it continues O-Ir. M-Ir. 1 and medially and finally it
represents the same O-Ir. M-Ir. palatal lenated (single) 1. Ex. §/'igon
‘to milk’: Wi. blegon; f'/u" ‘wet': O-Ir. fliuch; g'/alN ‘glen’: O-Ir.
glenn; #l'es ‘trick’s WI. cless; a:// ‘pleasure’: Wi. ail; bol» ‘town’s Wi,
baile; d'el'ig’ pl. of d'alsg ‘thorn’: Wi. delg; -del’y ‘difficult’: Atk. doilig;
¢el's ‘other’s O-Ir. aile; fY9:/ ‘meat’s O-Ir. feuil; ful' ‘blood’: O-Ir. fuil.
Loy L

§ 71. The unvoiced and blown / sounds corresponding to the
unvoiced ones arise, as in Glenties and Torr, through the assimilation-
fusion of these sounds with an -A- representing an older -th- or the

-f- of the future. | have — accidentally — no example of [.

Ex. /: d'i:fp w'¢ ‘I shall sell: Meyer dilaim; 2:/2 #/'¢ ‘1 shall drink’:
O-Ir. ol.




134 ALF SOMMERFELT

L' L wl'é ‘1 shall turn’: O-Ir. fillim.
I lig Ji¢ “he vomited’: O-Ir. teilciud; bual'i /¢ fut. sg. 3 of bualuv
‘to beat’: WIi. bualaim.

V. r-sounds.

§ 72. The dialect has two r-sounds, » and #, with the corre-

sponding voiceless types. [ could find no trace of R.

”

§ 73. 7 corresponds to Donegal and Glenties 7, the tip of the
tongue being brought towards the teethrim. The back of the tongue
is somewhat raised. The speaker used more trills than it is usual in
Glenties and Torr where generally only one trill is heard. As in
Glenties and Torr » represents as well O-Ir. M-Ir. non-palatal lenated
and non-lenated r as palatal non-lenated r.

A. = O-Ir. M-Ir. non-palatal lenated r. This r occurred initially
after consonants (except s) before back vowels, medially and finally
— in absolute initial only as the lenated form of R. Ex. browm ‘sor-
row’: O-Ir. bron; dre?t ‘bridge’s Wi, drochet; frdiy ‘heather’: Wi
fraech; gra:Na ‘ugly’s Wi granna, grinda; krik ‘hill’: O-Ir. enocc;
proNtamas ‘present’: Meyer bronntanas; fra: ‘strand’s Wi trég, traig;
arsvar ‘corn’: O-Ir. arbor, arbur; 6%swuv ‘to trouble’s Wi. buadraim;
Viran ‘pin’: of. Wi bir; o ‘road’s Meyer bothar; d'arag ‘read’s O-Ir.
derc; dorays ‘dark’s O-Ir. dorche; flarag ‘anger’: O-Ir. ferc, ferg; fer
‘orass’s Wi. fér; Fark ‘hen’: SM. VI cerc.

B. 7= O-Ir. M-Ir. non-palatal non-lenated r, rr (&) This r occured
initially before back vowels and in the initial group sr- before such
vowels, medially between and finally after vowels and further before
ndn-palatal dentals and after non-palatal #- and Zsounds. Ex. ra:ca
‘quarter of a year; season’: Wi. rithe; ark ‘sight’: Wi. rodarc; Srazd?
‘street’: M-Ir. srait; $om ‘nose’s O-Ir.sron; ara” ‘spring’: O-Ir. errach;
awrd ‘high; tall: O-Ir. ard; Na kari ‘do not move’: cf. Meyer corrach;
kazrNan ‘heap’: cf. Wi, carn; o-Vo ‘barley’s Wi. eérna; orson ‘door-
post’: Wi. ursa, irsa; sigart ‘priest’: O-Ir. sagart. — After n (and
probably after / I have no examples) the ordinary is found and
not the variety r current in Glenties and Torr (cf. Quiggin, § 276
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and Torr §§ 239—40): kpmruv ‘a good bargain’s Atk. cundrad;
skanrifts ‘scared’s Wi. scannrad.

C. v= O-Ir. M-Ir. non-lenated palatal r, rr (R). This r occured
initially before front vowels and in the group sr before such vowels,
medially between- and finally after vowels and further before palatal
dentals and after palatal #- and /sounds. Ex:7ap®/ ‘rent’: Wi rébaim;
rialt ‘star’s Wi, rétla (O-Ir. rétglu); »" ‘running’: O-Ir. riuth, rith;
$racan ‘string, cord’: cf. M-Ir. sreng; du:rt ‘said’: M-Ir. adubairt; far/iN’
‘Dlentiful’: O-Ir. fairsing; hgrl' (V' ‘descended’: Wi. tairlingim; fawrN'a”
‘thunder’: Wi. tornech; fa:wN’ ‘nail’: Wi. tairnge. Further in farag’s
‘sea”s O-Ir. foirrce.

W,

§ 74. # corresponds to » but has the mid part of the tongue
raised towards the hard palate. The trills are not so reduced as in
Torr where they often disappear altogether, especially between vowels.
/' is found representing O-Ir. M-Ir. r after initial consonants (except s)
and medially and finally O-Ir. M-Ir. palatal lenated (single) r. Ex. 8% ak
‘speckled’: O-Ir. brecc; d'risag ‘brier’: cf. O-Ir. driss; g'rian ‘sun’:
O-Ir. grian; Eriay, k7177 ‘end: O-r. crich; priazyan ‘crow’: M-Ir.
préchan; #r'al ‘journey’: Wi, triall; d'ér'f'ar ‘sister’: Atk. derb-shitr;
d'éruv ‘end’s Wi dered; déw'#'as ‘poverty’s Meyer daidbres; émd /i’
‘time”: O-Ir. amser; ¢ ‘care’: O-Ir. aire; fi:7iN' ‘truth’: O-Ir. firinne;
gwruy ‘winter’: O-lr. gemred; /korks ‘ocats’: Meyer coirce; m/ér'sg’
‘rust’: O-Ir. meirc; fatir's ‘messenger’: O-Ir. techtaire.
rr

§ 75. 7 and ;' correspond to r and #, but are voiceless and
blown. The palatal element in 7 is generally less pronounced than
in . As in Glenties and Torr y and ¢ arise from the assimilation-
tfusion of #, # with an -h- representing an older -th- or the -f- of
the future.

Ex. y: flayin’ ‘rain’: Wi ferthain; Karar four men’: O-Ir. cethrar;
kdiralN ‘rowan-tree’: Wi. caerthann. — Old Irish palatal -*Rth- gives
7 as in Glenties (Quiggin, § 280): 2"Noyyor ‘the day after to-morrow’:
Wi. airthear. This is also the case of Torr what I ought to have
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shown in my Dialect of Torr. Examples from Torr are: o"Noyir’ ‘the
day after to-morrow’; giya past part. to gy/ind, gUrim' “to call’s O-Ir.
gairm; kiyay ‘guilty’: Di. coirtheach, cf. Atk. cair.

r Uer's mi'é ‘T shall take, bring’, etc: O-Ir. berim; Luay’i ‘ashes”;
O-Ir. laaithred.

VI h

§ 76. & is the ordinary & of Torr and Glenties. As there it
represents regularly medially and finally O-Ir. non-palatal -th-. It does
not occur initially except as the lenated form of ¢ ¢ and s, /, e g.
o' hizbuv ‘swarming’: Di. siobadh; ér da hown' ‘on your back’: Wi. ton.
Ex. bahuv ‘to drown’: Keating TSh. bathaim; i/ko -b'ahs ‘whisky’:
O-Ir. bethu; L'ahan ‘broad’s O-Ir. lethan; $rwhan ‘stream’ O-Ir. sruth;

mah ‘decay’s Wi. meth.,

Synthesis.

I INITIAL
Analogical change due to the different aspects of the
Irish initial. -
§ 77.> As in Glenties and Torr f has in certain cases been
prefixed to words beginning in a vowel. In some words the /is already
Middle-Irish. Ex. fuar ‘cold: O-r. uar; fan ipv. ‘wait’s O-Ir. anaim;
famor ‘giant’s Meyer athach; fiafri ‘to ask’: O-Ir. iarfaigid. But
uat ‘cold’: O-Ir. (hyuacht (Torr and Glenties fuayf). The O-Ir. fillim
has been split up into two words represented by p7L'v ‘to fold” and
til'wv ‘to return’ (Glenties has both forms for ‘to return’, Torr only

pilluw, pil'uw).

§ 78. The initial of the pronoun ‘self” is f: féui, whereas Torr

has Wewd, hewd, Glenties hein'.

Other changes.

§ 79. As in Torr and Glenties initial b has been unvoiced in
prolNtanas ‘present’s Meyer bronntanas.

§ 8o. Palatalization of the initial groups dr-, ¢l- is found (as In
Torr and Glenties) in g''w:t ‘dew’s O-Ir. drucht (Torr and Glenties

. . : . ¢ R
d"uyla); Bluwo ‘fame’: O-Ir. clii g has been palatalized in gin'uv ‘sand’

% . SOUTH ARMAGH IRISH 37

Wi. ganem (T. ganiv', Gl. ger/#). For the confusion of initial £: ¢ and
g'id see § 231,

§ 81. As in Torr (§ 430) the initial diphthong ia- tends, by a
segmentation and differentiation, to develop into je in jesas, zesat ‘loan’:

Wi. fasacht. A curious segmentation of initial & is found in /s (a)n

Jeb'val” ‘April’: M-Ir. april, perhaps under the influence of ws: ju:l’ ‘July’.

II WORD-END

§82. As in Glenties and Torr there is a tendency to unvoice palatal
final g', d'i NolLi# ‘Christmas’: Wi. notlaic; /Aén'i# ‘came’s O-Ir. tanice
may as in Torr and Glenties have been influenced by Aén'i# (T. and GI.
han'th) ‘saw’; mi'vit ‘due time’ (T. and Gl n/ikid'): O-Ir. mithich, mithig.

A final -d has been unvoiced in dre’t ‘bridge’ (cf. dretin ‘Drog-
heda’): Wi. drochet (T. dréihad, Gl. drecad); sNat, gen. siVa:ta ‘needle’:
O-Ir. snathat (T. snahad, Gl snahad).

§ 83. -L for -/ is found in imal ‘edge’. M-Ir. imbel as in Torr
and Glenties.

§ 84. Shortening of long vowels or diphthongs in monosyllables
is found (as in T.and GL), in ba” ‘cows’s O-Ir. bai; feh ‘hot’: O-Ir. té.

§ 85. Segmentation of final -’ -L’ (as in T. and Gl.) has taken
place in L'anov“iN't ‘to follow’: O-Ir. lenamain; to:gal’t ‘to lift:
O-Ir. tocbal.

§ 86. Addition of -2 in monosyllabic words (cf. Torr, § 39 where
read: 2 has been joined to many mostly monosyllabic Irish words)
in Aets ‘plough’s O-Ir. cécht; do-Na ‘fist’: Wi. dorn where Torr and
Glenties have dorV and Keayt (the latter is unknown in Torr). Cp.
on the other hand g'7"u:¢ ‘dew’ (O-Ir. drucht): T. and Gl d'r'u:yta.

§ 87. An instance of a kind of glottal stop occurs in Torr
(cf. the author, Bull. Soc. Ling. XXIIL p. 7 sqq. and Torr § 450—32

where the historical explanation will be found) in a large number of

monosyllables ending in a short lenated consonant (except O-Ir. M-Ir.
ch and retained g}, and in some monosyllables ending in a short
vowel. At the end of a sentence before a pause, or internally when
the word has particular stress, the vocal cords are opened suddenly

at the end of the vowel so that the consonant Is unvoiced or the
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short final vowel followed by an “asthmatic” % which after an # has
developped into w. Only in four cases in the text (p. 170), where the
words were particularly strongly stressed, the speaker had a pronuncia-
tion that approximately corresponded to that of Torr, and curiously
enough in two of the cases the word ends in an old palatal ch:
g0 vl Na baig? ‘where are the bees’: Meyer bech, pl. beich; /ju
héin ages do yud “Waic? ‘yourself and your bees’; mo yud' "baic? (but
internally v Bifon Vaig eg'a); o higort o yulN't an v/il'? ‘O priest that
desires the honey’: O-Ir. mil. But generally the speaker only unvoiced
the final consonant or had an ordinary % (often very faint, ep. § 171)
in the monosyllables ending originally in a short vowel. It is difficult
to ascertain whether Torr or South Armagh represents the oldest
stage, but the historical explanation given of the development in Tarr
holds good also for South Armagh. Ex. Yon ‘woman’: O-Ir. ben;
ba" ‘cows’: O-Ir. bai (cf. § 171); " N'ay ‘to-day’: O-Ir. indiu; /oy ‘man’,
pl. fir's Odr. fer; gaf ‘bright’s Wi, gel; gv/ ‘to boils M-Ir. gal; Ay
‘sin’s Atk. cair; #/# ‘honey’: O-Ir. mil; NV'7/" ‘poison’s O-Ir. nem; fek
hot’: O-Ir. té; #" ‘house’: O-Ir. dat. taig. But dav ‘to me’: O-Ir. dom,
dam (Torr daw?); maic ‘good’: O-Ir. maith (Torr mai¢? but more
generally maig).

Internally or when the word has weaker stress the voiced conso-
nant reappears: far o ¢i: oV ‘there was a man’;, fan, fan ‘arsa n van

‘wait, wait, said the woman’.

[ STRESS

§ 88. I have not studied in detail the question of stress rules in
the dialect, but they seem to follow those laid down for Torr f{and
Glenties) and nothing in my materials goes against those rules (cf.
Torr § 404—6). The stress has the same strong character as in Torr
and unstressed syllables are reduced and weakened. The vowels
occuring in unstressed syllables are, when they belong to the same

types as those found in stressed ones, more loosely articulated.
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Reductions in syllables with secondary stress or in

unstressed syllables.

§ 89. As in Torr and Glenties O-Ir. M-Ir. short unstressed vowels
are reduced to 2 before non-palatal consonants and in absolute word-
end, with the exception mentioned § 15, where also examples are to
be found.

§ go. As in Donegal O-Ir. M-Ir. short unstressed vowels are
generally represented by ¢ between or before palatal consonants, e. g.
horLiN' ‘descended’: Wi tairlingim; fa#irs ‘messenger’: O-Ir. tech-
taire; &'s:LtiN's ‘May: Wi, beltine; but in some cases 2 is found
after strongly velarized consonants before palatal ones: frakal’ ‘tooth’:
O-Ir. flacail (T. id., Gl fiiokil'); fualom’ ‘to learn’: O-Ir. foglaimm (T.
Fobnt, fyrlom Gl fyobnd); KaNarat ‘leading’: cf. Meyer cennaire
(T. FuNVirayt); d'ialad’ ‘saddle’: Meyer diallait (T. id., Gl d'ialid’);
tracval’ ‘timely’: Di. trathamhalil, WIi. trath.

§ 91. 2 in daf'al’ ‘nice’ cf. Wi, dam, is probably due to the
preceding /' which, as a labial “palatal”, is not accompanied by the
raising of the mid part of the tongue towards the j-position (cf. also
Torr, § 409).

§ g92. 7 in kouiskor ‘evening’: Di. coinfheascar, cf. Wi. fescor may
be due to a *Fiskar or to the fluctuation between 2 and 7 (cf. § 3).

§ 93. As elsewhere in Ulster before original y a and o (earlier
e cf. § 142) are never reduced, the assimilating influence of the (more
or less weakly pronounced) y maintaining it. For examples see § 142.

§ 94. Long vowels are regularly shortened in unstressed syllables
whether of O-Ir. or of later origin. The reduction is also usual in Torr
whereas Quiggin in Glenties still found half long vowels (cf. O’Sear-
caigh p. 32) mostly in cases where a consonant has been vocalized
and assimilated to the vowels. The full vowels in unstressed syllables
have more stress than 2 (and /), but the stress seldom approaches
the degree of secondary stress. Ex. diran ‘pin’: cf. Wi. bir and other
words in O-Ir. MIr. -an; fo:gal’t’ ‘to lift: O-Ir. tocbal; g/NLan ‘all,
full’; Atk. imlan. — tromLi ‘nightmare’ (<#rgmli): O-lr. trom, luige;

Luay't ‘ashes’ (< Luay'i:): O-Ir. luaithred; 2 Lal:) ma:ri ‘to-morrow’
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(< mawrd): Wi imbérach; gno@m’ ‘idle’ (Sdw™in): Wi dimain;
barin' ‘queen’: cf. O-Ir. rigain; barul’ ‘opinion’ (<barw:l): Meyer
baramail.

§ 95. A diphthong seems to have been shortened in Aowan
‘drizzling rain’ if it represents ceo--braon, cf. Di. cecbhran, ceobhraon
and Mac Bain, s. v. ceoban.

§ 96. Some words having originally short vowels preceded by
velarized consonants have been influenced by those ending in “a,
influence which has been facilitated by the fluctuation of -»- towards
an a-like sound. Ex. w'akan ‘tap-rooted plant’s O-Ir. mecon (Gl wiakon
and wi'akan, T. w'akan); L'ahan ‘broad’: O-Ir. lethan (Gl. L'ahsn and
L'ahan, T. L'ahon); [igal ‘rye’s O-Ir. secul (T. and Gl. figs/). The in-
fluence of the suffix -an is clear in g'alwvan ‘sparrow’: M-Ir. gelbund.
— The fluctuation between 2 and an a-sound explains &wras ‘doubt”
O-Ir. amiress. hahalNts in ér's hahaNts ‘care of avoiding™ Di. sea-
chaint has it second a through dilation through the /£, cf. Torr Lghg
‘rotten’ < Loha.

§ 97. O-Ir. MIr. 6 is represented by a (as in T. and Gl) in
cases like gryad’ ‘harm’. O-Ir. erchot. The suffix -6c is ag, ag in
Luhag ‘rat’s O-Ir. luch, er'aguv ‘pullets’, as in many cases in Torr
and Glenties, but compare on the other hand f“/N'g ‘window’: Atk.
fuindeoc; famog ‘bush, tuft’: cf. Atk. tomm.

§ 98. M-Ir. o of certain verbs which in Torr is represented by
a halflong a(:), is represented by a short a in faVta/t's ‘turned”:
cf. O-Ir. tintudth (see Torr § 411).

§ 99. The form corresponding to Torr gasur, Gl. gasu:r ‘boy’:
IFr. garcon is gasar (cf. Scotch Gaelic gasar ‘a pert fellow’).

§ 100. In the future the original ending -aidh, -idh is represented
by -/ and -2 (T. -/ and -5, Gl -2), e. g. Ligs /¢ ‘he will flP, 2./
2:fo /¢ ‘he will drink’, etc. The reason of the shortening to s is the addi-
tion of the enclitic pronoun; In such cases the second syllable is
the weakest.

§ 1o1. The -iu- of Old Irish -siur has been reduced to -2+ in
d'ér'far ‘sister’s Atk. derb-shiur (Gl. d'erafor, T. d'¢rav'ar, d'év'sf ar).
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LLoss of vowels.

§ 102. As in Torr and Glenties an 2 {) in the second syllable
of trisyllabic words, a particularly weak position, has disappeared in
some cases, e. g. dwras ‘doubt’: O-Ir, amiress; iIN'fa ‘to tell’: M-Ir.
innisin. The form kalwy Na L'aps ‘bedstock’s Wi, colba (T. kolowa
and kobw, Gl kobws) is also due to this tendency. The dialect not
admitting the consonant group -/v- (cf. § 188), the last -» has been
dropped. — A final 2 has disappeared in dretim, ‘Drogheda’ Drochet

Atha, cf. the gen. &wmw of & ‘ford”.

Proclitic position.

§ 103. As in Torr and Glenties O-Ir. M-Ir. short and long vowels
(and diphthongs) may be reduced to 2. Ex. 2 ‘his, her’: O-r. a; 2
before the infinitive: O-Ir. do; 2 rel. part: O-Ir. a; 2 ‘O O-r. a;
rmacra? ‘to-morrow’s Wi. imbérach; an (V) prep. ‘towards’ O-Ir.
dochum; 2'V2L ‘hither, to this side’: O-Ir. anall; arss ‘said, inquit™:
Wi. ar; as ‘it is’t O-Ir. is; g» prep. ‘with’ etc: O-Ir. co; g2 conj.:
O-Ir. co; an (aV) the article: O-Ir. ind; 2 ‘my’: O-Ir. mo, mu; da
‘thy’: O-Ir. do; mas ‘as is™ mar is, O-Ir. amail.

§ 104. g'r'er ‘brother’s Wi. derbrathir points to a form with
stressed second syllable as in western and southern dialects, whereas
Glenties has d'ayeer and Torr d'ayar’. The proclitic vowel has
disappeared and the new initial group d’7vr- has been simplified to d'7".

§ 105. The article is an, 2V, o' (except in the genitive of the
feminine and in the plural: MNa, /Va) according to the rules of sandhi
(cf. § 234). The vowel disappears after a final vowel of the preceding
word., — In Torr and Glenties the nasal disappears before all conso-
nants, but reappears when the vowel of the article is elided after the
final vowel of the preceding word. — Ex. hén'ill on flar. .. ‘the man
came . . .; heg' an van ... ‘towards the woman’; Na L'ig'alN on yyr da
da yo:7' lit. ‘who do not let the sin off from your presence’; ¢ a N'or

‘the wind blows’.

...'on the man’; fe:d2V an g
Before a prefixed ¢ ¢ of the following word the nasal may

disappear, but is generally retained. Ex. doras 2 tigort’ and doras oV




I42 ALF SOMMERFELT

tigort’ ‘the door of the priest’; é' alV #igart ‘on the priest’; é' 2 ¢l
‘on the mountain’; ¢’ a2 fam ‘presently’.

§ 106. The reduced vowel may be used also under the accent:
god'e: dwrt’ o sigort l'at “arss n v'an ‘what did the priest say to you,
said the woman’. .

§ ro7. Full vowels may represent O-Ir. long and in certain
cases short vowels. Ex. g2 ‘where’: Meyer ¢4; go'd’e: ‘what’: Di, cad ¢,
O-Ir. cote, cate?; Na (N2) gen. sg. f. of the article: O-Ir. inna; agss
‘and’: O-Ir. ocus; Na negation: O-Ir. nd; No ‘or’s O-Ir. n6; gan (gon)
‘without: O-Ir. cen; ga” ‘every’: O-Ir. cach, cech.

§ 108. Words which occur occasionally in proclitic position may
also be reduced, and they are generally reduced in quantity; ¢ "w/ifs
kRaN't" I'éf 1 will have a talk with him’ for &'é m'e ‘T shall, will
be’; Hé:)yi Na a0 ['at ‘the bees will be with you’; #i'vgl'a ‘go home’:
Di. téigh, O-Ir. téig (cf. T. #ex); #ir "ér's v¥id" ‘mind yourself’: O-Ir.
tabair {cf. T. to:'); w'ss folwd ‘June’: O-r. téil (T. ¢ &4 o ‘St
John’s eve’, June is called wis: Vaw’ [0 tawwrd)). In wiis Na 0l
‘wr's ‘January’s mi na bliadna uire (T. w'is Na OliaN ‘wr'9) the diph-
thong has been contracted. ‘

§ tog. The diphthongation does not take place in ti ‘thou’ in
proclitic position hu “héw ‘yousell” (see text p. 170).

§ 110. Consonants may be depalatalized in proclitic position as in
Torr and Glenties. Ex. gan ‘without’: O-Ir. cen; aNsaV sp'é:s’ ‘into the
air’: cf, O-Ir. isind; #7 "¢7/2 v*id" ‘mind yourself’: O.Ir. tabair (cf. Torr fo:7).

§ rrr. Consonants may be reduced in proclitic syllables as in
ni'ts Na bl'én' us's, above § 108, where the nasal has been palata-
lized by the preceding front vowel.

§ r12. In oz prep. ‘towards’ (before dentals 2V, 2V'): O-Ir. dochum,
the # is probably due to a re-establishment of a nasal spirant which
had arisen from the weakening of the final m. Or it may be due to
the assimilation of m to NV before dentals, this V being reduced to
n before non-dental consonants. — Torr has 2V which may have
been influenced by aNf@) ‘in’.

§ 113. An initial vowel of a proclitic word has been lost

regularly in s ‘as is’: mar is, M-Ir. amal, mar.
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§ 114. Initial consonants of proclitic words may disappear, e. g.
an ‘towards’: O-Ir. dochum (> chum).

§ r15. Often the number of syllables of proclities is reduced,
e. g. 2 NglN sa "Nol ‘thither and hither’: anonn agus anall; mas ‘as
is’: mar is; an ‘towards’ cf. § r12. — Proclitic syllables or words may
also disappear altogether, e. g. hén'tk' ‘saw’: M-Ir. atchonnaic; &'¢(2) wi'ifs
RaN't' I'¢/ ‘he shall have a talk with him’: béidh mise ag cainnt leis.

§ 116. An original guttural spirant has been re-established as a
dental occlusive in da: O-Ir. occ-a, M-Ir. cd (cf. Pedersen, Vgl Gramm,
I, p. 264), or the form is rather due to a blending of a "ga and the
preposition do which in several uses with a verbal noun may have
been confounded with the old occ-a, ca. Ex. an flor bot kiyits da
L'anav®“iN't' ‘the poor exhausted man following them’; Na &7 ds »w

v*ryuv ‘do not be troubling me.

Enclitic position.

§ 117. Vowels are shortened in enclitic position in the pronouns
m'e ‘I, me’s O-Ir. mé: /2 ‘he’: sé (cf. Pedersen, Vel Granum. 1l 141);
Ji ‘she’s O-Ir. si.

§ 118. A diphthong has been shortened in o%d" ‘from you’:
O-Ir. dait in #r "é/2 v*d" ‘mind yourself’. Being reduced in quantity
the # has passed to the consonant v. The full forms T. and GL wCm,
wuaan, wyam represent probably a compromise between the old full
form and the reduced one.

§ 119. ta has not undergone diphthongation in enclitic position:
2 gloV tu wl'ify 2 higort’ ‘do you hear me, priest’.

§ 120. The assimilation of the vowel of O-Ir. domn, dam in diav

‘to me’ has probably taken place in proclitic position.

IV QUANTITY

§ 121. The dialect has the same system of quantity as those
of Donegal, having thus retained the main traits of the old quantity.
§ 122. Long front vowels may be overlong before non-palatal

consonants as in Torr and Glenties. They may have a distinct glide
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before these consonants, which I write 2, and tend to develop into
diphthongs, but the tendency does not seem to be so. strong as in
Torr. Ex. f&r ‘“true’: O-lr. fir; E#'t7y, k'lay ‘end’: O-Ir. crich.

Lengthening.

§ 123. As in Torr and Glenties stressed a, 2 and ¢ {corre-
sponding to T. and Gl. «) have been lengthened in some cases be-
fore ¥ <*R or R or »-+d, N, N'. The vowel has absorbed a part
of the quantity of the consonant when the latter was reduced. Ex.
awd ‘high, talls O-Ir. ard; karNan ‘heap’: of. Wi, carn; ta:V' ‘nail’:
Wi. tairnge; faN'a” ‘thunder’s Wi. tornech; dow/Va ‘fist’: Wi. dorn;
ef. also karN'al ‘corner’: Engl. corner; flew ‘better’: O-Ir. ferr;
gerNod ‘flea’s Wi, dergnat.

§ 124. a has also been lengthened before rL in hairLi ‘it hap-
pened’: Wi. tarla (Gl ka:rLy:), and also before 7¢ in skawt fi ‘she
shouted”: Di. scairtim (T. skart’ ‘shouted’, Gl. skart ‘a shout’).

§ 125. Lengthening before L, L' is found in ¢ 'ba:l ‘on the
spot, by and by’: Meyer ball (the same lengthening is found in T.
in this expression, but not in Jal ‘spot’, and must be due to the
influence of southern dialects); ora: L' ‘sheet’: cf. O-Ir. brat (Gl breel'rn
T. bral'in'); VeLtiN'a ‘May': Wi. beltine (Gl T. &a:Ltin's).

§ 126. It is difficult to ascertain whether the long a in bauin
‘queen’: banrioghain is due to a lengthening before -nr- as in Glenties
and Torr or to the loss of the nasal, as the dialect has skanrifts
‘scared’s Wi. scannrad (T. skuw ‘to frighten’, Gl. skawnrs: ‘frightened’,
cf. Torr § 437).

For lengthenings due to vocalization of consonants, see § 164 sqq.

Shortening.

§ 127. The shortening of stressed vowels before A where this
consonant has not been assimilated and has not disappeared, seems to
be usual (cf. the author, N. T. S. I, pp. 27-—=29). Ex. dahuv ‘to drown’:
Di. bathadh, Wi. baidim; Zghs ‘rotten’: Di. lobhtha, Wi. lobaim; ohor

‘key’ but gen. pl. (with the article) o V'o:pa”: Wi eochuir.
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The vowels of g'/err ‘brother’: Wi. derbrathir and #ew 5 vlog
‘four o’clock’s O-Ir. cethir may show that the vowel before 4 had
been ‘shortened before the % disappeared, cf. the usual development
a>a before & in Torr. But g'7'er might perhaps have its ‘vowel
from d'é¢+'f'ar ‘sister’ and #'er its & from the other form of the numeral
Torr keéra.

§ 128. Sporadic shortenings, as in Torr and Glenties, are found
in #eh ‘hot’: O-Ir. té; o ¢éd ar ‘the first man’: O-Ir. cét (T. GI. cid);
de /¢ 'he sewed’ < *dé: from f¥m:/' ‘to sew’: M-Ir. uaimm, fiaim (T. pret.
dua, dni, Gl dyai); the shortening in Na L'ig'aN .. ds ‘which does
not let off’: O-Ir. léicim is probably old and due to analogy from
reile-, teile-, ete.; f*ifid’s ‘confession’: O-Ir. f6isitiu represents probably
an older /*i/id going back to the O-Ir. form with a diphthong
(cf. Torr § 5) and not to a M-Ir. shortened form fuisitiu as I have
supposed in my book on the dialect of Torr (§ 453, 1). A sporadic
shortening of a word of the same type is Torr f%#iN' ‘truth’: O-Ir.
firinne {Gl. and our dialect f'7:#/iN').

Quantity of consonants,

§ 129. Quantity of consonants is, as far as I could ascertai
s ertain,

of the same character as in Torr (cf. Torr § 445).

V. MUTATION OF VOWELS

§ r30. As in all Irish dialects vowels have to a great extent
been influenced by consonants. The influence has, on the whole, the
same character as in Torr and Glenties, but there are differences in
details. It is impossible, for the time being, to determine the formulas
of these mutations and to find out what is due to internal develop-
ment of a given dialect area and what has penetrated from other
arcas. ‘This can only be attempted when the whole Irish-speaking
territory has been examined phonetically.

10 — Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskap
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1. Regressive mutation.
A. Palatalization.

§ 131. O-r. MIr. stressed o, u are often mutated to #{y), some-
times to # before palatal consonants. Ex. 7 (y cf. § 148): dyn'2 ‘person’:
O-Ir. duine; f¥N'g ‘window’: Atk. fuindeoc; koner’ v¥ir’a ‘rosary’:
Atk. Muire; A7k gen. of kr5k ‘hill: O-Ir. cnocc; i/K2 ‘water’s O-Ir.
nisce; m®iL'talN ‘wether’: cf. Wi. molt; 2 0™/ L2V ‘his mill’ (but wudl'aN
‘mill’): O-Ir. muilenn, — 7 : % gen. ‘of work’s O-Ir. opair; drin/
‘back’: O-Ir. druimm.

§ 132. O-Ir. M-Ir. stressed 4 has developed into 7{y) or i,
as in Torr and Glenties where the mutation is particularly frequent
before palatal /- and s~sounds and nasals. Ix. i(v): gyl ‘boiling”
M-Ir. gal; kyy' ‘sin’s Atk. cair; gan o™il ‘without delay’: Keat. maill;
Na -m*N'5 gen. ‘of the morning’s Wi. maten (T. malN'a, mad'ina,
Gl maN's, mied'in's); m*iN'¢L'ts, m*iL'¢L't's ‘sleeve’: M-Ir. main-
chille; gyd' /¢ ‘he stole’: O-Ir. gataim. ~— 7 gir'id’ ‘short’: O-Ir. garit.

§ 133. In Torr and especially in Glenties O-Ir. M-Ir. stressed &
which has not been mutated to 7 often develops into @ (and some-
times into ¢). Our dialect does not possess this vowel and the develop-

ment has proceded to ¢ and ¢ Ex. &1 & -¢/ ‘back’s Wi. ais (T. ¢’ 2/t

Gl. er"a/f, ¢f); and with O-Ir. o> a: ter'iv'2 ‘profit’: Di. tairbhe, O-Ir. torbae

(T.GL 2 *har'sv'a ‘on account of’); deli ‘difficult’: Atk. doilig (T deel,
Gl. del't); dre’t ‘bridge: Wi, drochet (T. dréihad, Gl. drecad). —
o ol ‘other’s O-r. aile (T. él'a, Gl el's); émifir’ ‘time’: O-lr. amser
(T. Gl anifir'); é'a ‘care’s O-lr. aire (T. GL 2r'a); dex'v'as ‘poverty’,
sé:w'¥as ‘riches’: Meyer daidbres, Atk. saidbres (cf. § 180); the pre-
terite of the verbs “to come” and “to see” are both hén'ik/, cf. above
§ 8e.

§ 134. As in Torr and Glenties O-Ir. M-r. stressed e may
between palatal consonants develop into /. This mutation is con-
sequently both regressive and progressive. Ex. d'indas ‘big shears’
O-Ir. demess (T. d'ém'ss, d'év'ss, Gl. d'#v'as); g'iv'ruv ‘winter’s O-lIr.
gemred (T. g'évvuw, Gl g'ev'ruw); Na L'ig'alN ...da ‘which does
not let off”: O-Ir. léicim (cf. § 128); #/ifs ‘I, me’: O-Ir. messe; £'/1g"uv
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‘to vomit’: O-Ir. teilciud; N'i/, N'%f" ‘poison’: O-Ir. nem; g'in'uv
‘sand’: Wi - *olen' en' 51
nd’: 1. ganem comes probably from “g'en'uv, cf. Gl. gen'sv).
§ 135. A long e has been mutated to # in i d'7 fiad ‘they
rose’s O-Ir. éirge (T. &7, Gl. eir’iz, of. § 181).

>y, 0
§ 136. The development 4:>y: /: has probably started from
the position before palatal consonants. Whereas the speaker still had
A he had before palatals kly:t's (§ 5) and Nimas ‘infant’s O-Ir. néid-
enacht (T. N€wan, Nyman ‘infant’), but 4v' ‘appearance’s O-Ir. oiph. .

Palatalization of vowels in proclites and
unstressed syllables,

§ 137. Palatalization of o, u, a to 7 and of & to & ¢ is also
found in proclitics, e. g. dyd' ‘to you: O-Ir. duit, dait; eg's ‘at; with
him: M:Ir. aice, O-Ir. oca (for the generalization of the form with
suffixed pronoun, ¢f. ¢ and Quiggin § 283); ¢ ‘on; on him’: a blend-
ing of O-Ir. air, airl and foir; /Aeg’s ‘towards’: O-Ir. cuci has probably
been influenced by eg’» — in Torr the forms are e¢’ ‘at’, heg’ ‘to-
wards’, with pronoun sg. m. eg’s, heg's.

§ 138. An a of a sylléble with originally secondary stress has
been palatalized to & in koner’ v*i’s ‘rosary’: Wi. Atk. coréin, cf. T.
kanar' ~wir's. pomer’ ‘beans’: M-Ir. pénair, pénaire (cf. Marstrander,
Bidrag, p. 59) seems to represent an older long a (or o) as does

also T. pomar f, gen. powmars, pl. powmari, whereas Glenties has
pomnir's ‘beans’.

B. Velarization.
e>a

§ 139. A short stressed e has been mutated to « before a vel-
arized consonant (g excepted, cf. § 145) as in Torr and Glenties with
some exceptions (cf. § 11). For examples see § 30.

§ r40. Whereas in Torr and Glenties an original stressed e
which is lengthened before » and L (see §§ 123, 125), is represented
by a:, & seems to be usual in our dialect: fer ‘better’s O-Ir. ferr
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(T. Gl flaw); g'e:rNod ‘flea’s Wi. dergnat (T. GL d'a:rNod); e ltiNa
‘May’: Wi. beltine (T. Gl. ba:Ltin'a).

§ 141. The a: of prazyan ‘a crow’: Di. préachan, M-Ir. préchan,
T. p'e:ayan is surprising, cf. Scotch Gael. preachan.

§ 142. As in Torr and Glenties the e of syllables which have or
originally had secondary stress (before ch) has undergone the same
velarization. The terminations O-Ir. M-Ir. -ech, -echt are -ay, o, -at:
Jeft'/'al ‘plough’: Wi. sessrech; KalNor'at ‘leading’: cf. Meyer cennaire;
ete. The e < & in the termination -¢l, -én is -a/, -on : [L'iN'an ‘shoulder’:
Wi, slindén; wi's: ()n jeb'ral’ ‘April: M-Ir. april, gen. sg. apréil; cf.

also korN'al ‘corner”: Engl. corner.

=g
§ 143. The mutation of O-Ir. M-Ir. initial stressed i before non-
palatal consonants to ¢ is regular in Torr and Glenties. Examples
from our Dialect are: oNLan ‘all, full: Wi, imlan (Gl. gmian, T. gm-

lan, omLan); ompar (< *ompar) ‘to carry’: O-Ir. imb- cuir- (GL. T. gmpar).

2> u
§ 144. The unstressed vowel 2 or the same element as second
part of a diphthong is assimilated to a final v :/L'7:uv ‘mountain’:

O-Ir. sliab; cf. the ending -ag>-uv § 203.

C. Other mutations.
e>1
§ 145. As in Torr and Glenties O-Ir. M-Ir. stressed e has been
attracted by a following non-palatal guttural and has passed to 7. Ex.
Yig ‘smalls O-Ir. bec; &ligon ‘to milk’> Wi. blegon; go Jig ‘yet:
O-Ir. is ed; [figal ‘rye’s M-Ir. secul; /igan ‘ant’ M-Ir. sengin; J/N'ig
‘nits’: O-Ir. sned.
a>i
§ 146. Stressed O-Ir. M-Ir. & is @ before g in sigort ‘priest’:
O-Ir. sacart. In Torr there are examples of a mutation of & in this
case, cf. Torr § 2or. When @ has been influenced before a g and

not before a g, the reason is probably that the subconscient desire
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of maintaining the g has directed the main attention to the latter; the
preceding # has been attracted towards the position of the vowel ¥
which is located more in the line of the catastatis of the g. The g in
this word was in danger of being altered as it has been in certain
parts of Ulster (cf. O"Searcaigh § 114). I have personally heard saiort
== sagart, afm == agam in Glen Columcille {quoted from memory,
O’Scarcaigh writes ain) and sijart instead of sigort may be heard in
Torr. Glenties sigart does not contradict this explanation. It is a
compromise between *sagw¢ and sigart — such compromises are very
common in dialect development. It is not necessary therefore to
suppose that sigar¢ has been influenced by a word like ig#/ ‘church’;
the clergy’ as Quiggin has done (§ 103; for sggart cf. Torr § 536).
Jigan ‘ant’ may be explained like sigart (cf. T. fagan) if the nasal
guttural has disappeared after the development of e to a.

L1, Progressive wmutation.
A. Palatalization.
§ 147. fa->%a->je- For examples see § 81.
B. Velarization.

§ 148. After velarized consonants, especially after gutturals and
¥, ¥ is often found instead of or besides 7. Ex. #y" ‘to run’: O-Ir.
riuth, rith; for more examples see §§ 4, 131.

§ 149. This y is also found in unstressed syllables, e. g. ogvV’
‘with us’: M-Ir. acaind, O-Ir. ocunn.

§ 150. After » a long esound and an # have been retracted
to a in the following examples — the change dates probably from
the time when the strong *R still existed and is due to the action
of the velarized articulation of this sound: rap™ ‘rent’: Wi. rébaim
(T. re:buw); farrar ‘alast: Wi forir (GL farrdir, T. fa:rdir).

V1 CONTRACTION OF DIPHTHONGS
ua > o:
§ 151, O-Ir. M-Ir. ua has been contracted into o: in boiyil’
‘young man’: O-Ir. buachaill, a development which is common in
Monaghan (cf. O’Searcaigh, § =23).
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B >

§ 152. bruw ‘to mash’: Wi, briim.

o > o

§ 153. The O-Ir. M-Ir. eo has been contracted to 2:, as in Torr
and Glenties. eo was a diphthong of an unstable type, the second
element being the dominating one both in quantity and in width.
After labials the original e has remained as a faint j, shorter and
weaker than the ordinary ;. [ write it7. Ex. d%" ‘drink’s O-Ir. deoch;
Finl ‘meat’s O-r. fecil; fUowrLliy ‘farthing’: SM.VI feoirling; Kowran
‘foggy rain’: cf. O-Ir. céo; 2har ‘key’ (2 *N'ohar ‘the key’): Wi. eochuir;

27N ‘barley’s Wi, éorna; /2:/2 ‘with them’: O-Ir. leo.

120> 1
§ 1532 The same reasons have determined the contraction in
7 N'iiy ‘to day’ < *-N'i: : O-Ir. indiu.
For b¥ruw, fUr:l see §177.
VIl NEW DIPHTHONGS AND TRIPHTHONGS
A. Diphthongs due to overlength of vowels.

§ 154. As in Torr and Glenties overlong vowels tend to be-
come diphthongs, by segmentation and subsequent differentiation, be-
fore velarized consonants, the glide developing into a vocalic element.
Examples are:

to: d'ral ‘to sell': Meyer dil; £7iay (kri?y) ‘end’s O-Ir. crich.

eo: Heoal (B'e:l) ‘mouth’s O-Ir. bél.

B. Diphthongs arising from the disappearance of
intervocalic consonants.
§ 155. As in Torr and Glenties the disappearance of inter-
vocalic consonants often determines the development of diphthongs.
ot friar ‘sore’s D. frithir (Gl f"%ihi, T. f'v'ihl)
&0 aNa N'éu ‘after them’: O-Ir. 1 n-degaid.
&2 1 dreat (dre’l) ‘bridge’s Wi, drochet.
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sa : ea? ‘beast’s Meyer bethadach {(in Gl and T. the diphthong
has been contracted Gl bda:y, T. ba:y).
af in fUaid's ‘patience’: O-Ir. foditiu (Gl id., T. fuad', fé&:d’,

Jeed's, fUéid’a) is probably due to the shortening of a long diphthong

or of a triphthong.
aa : Sriman ‘string, cord’s of. M-Ir. sreng (T. Sranan).

C. Diphthongs (triphthongs) before palatal consonants
and before v,

§ 156. As in Torr and Glenties diphthongs developing out of
back vowels before palatal consonants (palatal labials excepted) or
before v (O-Tr. M-Ir. non-palatal bh, mh) are common. The original
glide has become a vocalic element.

uat » fuar ‘went’s O-Ir. dochoaid, ducuaid.

01 ¢ to:n 'lower part; podex’s Wi, ton, acc. toéin.

" ‘stone’s Wi. cloch, gen. cloche.

2l kbico gen. of kby, ki

ar: kaihi ‘temptation’; cf. Wi cathaigim and § 216; kraihs gen.
‘eross’s O-Ir. croch, gen. cruche; mai ‘good’: O-Ir. maith.

a:f ¢ tracd ‘strand’: Wi trag, traig; balV'a blaiys buttermilk’: Meyer
blathach, gen. bladaige (blaithche).

an : dwras ‘doubt’s O-Ir. amiress; sduruv ‘summer’: O-lr. samrad;
n'is Na siuvns . ‘November’s WI. samuin, samain. — The same diph-
*

thong has arisen before v < *y in fawwaN ‘barking’: Wi toffund
(T. tanwaN, Gl tauwaN, tauwosNt).

D, fualom'.

§ 157. The diphthong wa is found in fualsm’ ‘to learn’: O-Ir.
foglaimm, whereas Torr and Glenties have ff/b:/a}n’, Solomwd and fyolom
The form may originate from a district bordering on the territory
which has the development wa > o: and may have been created in
opposition to the *2:lont, (*fo:lont) of the neighbouring dialect, a phe-
nomenon not uncommon in linguistic history (cf. especially, Am. B.

Larsen, Naboopposition kuot, Maal og Minne, 1917, p. 34—46).
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VI NASALIZATION

§ 158. Nasalization does not modify the vowels sensibly. Nasal
vowels belong to the same types as the corresponding ordinary ones.

Nasal vowels occur as in Torr and Glenties generally in contact
with an O-Ir. M-Ir. lenated m. In diphthongs the vocalic elements are
both nasalized, but for the sake of convenience nasalization is only marked
on the first. Ex. sdwruv ‘summer’: O-Ir. samrad; sNa:v ‘to swim’:
O-Ir. snam; dwras ‘doubt’: O-Ir. amiress; div ‘to me’: O-Ir. dam, dom;
fo:var ‘autumn’: O-Ir. fogamur; A#dww’ ‘bone’: O-Ir. cnaim (cf. also
§ 159); vai¢ lenated form of maic ‘good’: O-Ir. maith; 5:VLi ‘thus’
Wi. amlaid (cf. § 212); g'®'ruv ‘winter’: O-Ir. gemred.

In some cases, however, nasalization seems to be lost. Ex. Naw®id'
‘enemy’: O-r. namae (T. Ni:wid', Newid', Gl. Naiwid'): N'i', Nif
‘poison’: O-Ir. nem (T. N'if'?, Gl. Niv/, Nif); giwv ‘sand’s Wi
ganem (Gl gen'3, T. gan'®'); g'vo™m ‘idle’s Wi dimain (Gl d'Twin,
T. d'iwin).

§ 150. Vowels in contact with # < n are also nasalized. Ex, krJk,
gen. Lrpk' ‘hill’: O-Ir. cnoce; mrd: gen. and pl. of Hap ‘woman’: O-Ir.
ben, mna.

§ 160. Vowels are nasalized through the disappearance of nasals.
Ex. fomuv ‘to serve, to be of use’; O-Ir. fognam; §ri:an ‘string, cord’:
cf. § 183; in figan ‘ant’: M-Ir. sengdn the nasalization is less pronounced.

§ 161. Vowels in contact with nasals, especially with &, N’
are generally somewhat nasalized. In some cases this nasalization
has given rise to nasal vowels. Ex. 2rN'& ‘yesterday’: O-Ir. indé;
o N'ay ‘to-day’: O-Ir. indiu; /N'fg ‘nits’: O-Ir. sned; #5:/% lower part,
podex’:s Wi. tén; Na h6:N'2 gen. ‘river’: Wi. abann.

§ 162. Nasalization of a long a-sound also occurs — such sounds
are often exposed to nasalization, because the uvula shuts the nose-
passage less firmly during the articulation of these vowels than during
that of the higher ones. Ex. d:o ‘kiln: Meyer dithe (T. @:(fi)ca,
Gl. a4:d¢a); & ford” O-Ir. ath (T. @&, GL a).
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IX OPENING AND VOCALIZING OF CONSONANTS

1.OSS OF CONSONANTS, VOICING OF CONSONANTS

§ 163. Lenated consonants are faintly articulated as in Torr and
Glenties. Many O-Ir. M-Ir. lenated consonants have been vocalized

or have disappeared altogether in the dialect.

n>r

§ 163a. As general in Northern Irish n following a ~— mostly —
initial occlusive has been weakened and has developed into 7 with
nasalization of a neighbouring vowel (cf. Torr, § 476). Ex. &3k ‘hill’:
O-Ir. cnocc; mrd: gen. sg. of dap ‘woman’: O-Ir. ben, mna; kri:'
‘bone’; O-Ir. cnaim.

Vocalizing of v

§ 164. As in Torr and Glenties O-Ir. M-Ir. lenated non-palatal
m, b (>3, v) following stressed ¢, a o (with the exception indicated
below), and preceding back vowels or non-palatal consonants, has
been vocalized and contracted to o:. Ex, Na hs:N's gen. ‘river’: Wi,
abann; k27 ‘presence’: Wi, comair (cf. § 226); — in Loww ‘to rot’:
Wi. lobaim the result is a long diphthong. -amh- seems generally to
develop into -Guv-, cf. Torr § 477 and also ()’Searcaigh § 105, and
siuruy ‘summer’: O-Ir. samrad; wii: Na siwwns ‘November': Wi
samuin, samain; but it Is represented by d: in our dialect in 5:NV/L7/
‘thus’: Wi. amlaid (T. Zwwd, Gl wuwir).

§ 165. Similarly lenated non-palatal m, b has been vocalized
and contracted with a preceding u to u: in durt ‘he said: M-Ir,
adubairt and in 4w’V ‘narrow’: O-Ir. cumung, where the glide may
be a rest of the second vowel or be explained by the tendency of
developing diphthongs from long vowels in monosyllables.

§ 166. v has disappeared after a long o2 in Aowan ‘drizzling
rain’ cf. § os.

§ 167. Intervocalic O-Ir. M-Ir. lenated non-palatal m, b between
the two vowels of the final unstressed syllables of a word is vocalized
in Torr and Glenties and contracted with the vowels to u:>Torr u.

1, not o, is natural is unstressed position as the former has less natural
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length than the second. An example of this development is daru/’
‘opinion’: Meyer baramail. But generally this » seems to have been
retained; for examples see § 335. (’Searcaigh has several examples
of the conservation of this » in South-Ulster (§ 179).

§ 168. v has been lost in forgal’t’ ‘to lift: O-Ir. tocbal, between

the diphthong ax and 7 in sfuruv ‘summer’: O-Ir. samrad.

Loss of & (O-Ir. M-Ir. -th-).

§ 169. As in Torr and Glenties O-Ir. M-Ir. th (> h, cf. especially,
Thomas ¥. O’Rahilly, Notes on Middle-Irish promumnciation, Hermathena,
XX, p. 152, sqq., 1926), has disappeared finally after O-Ir. M.Ir. long
vowels (or diphthongs) or in intervocalic position after long vowels.
For the exceptions from the general rule see the author, NTS. I,
p. 27—=29. Ex. bor ‘road’: Meyer bothar; d': “want: O-Ir. dith; g4
‘wind’; O-Ir. gaith; #rawal’ ‘timely’: trathamhail, cf. Wi. trdth; siVa:/
‘needle’s O-Ir. snathad (Gl. sNahad, T. sNahad).

§ 170. Occasionally 4 has disappeared in intervocalic position also
after short vowels in Torr and Glenties (cf. Torr, § 483). In our dialect
there are more examples. — The vowels coming into contact are con-
tracted to diphthongs or to long vowels. Ex. fa:" ‘giant’: Meyer athach;
Ve ‘beast’: Meyer bethadach; f7iar ‘sore’s Di. frithir, Gl f%ihir’,
T. f'¥ihil; it ‘proper, due time’: cf. O-Ir. mithig, mithich; for g''&r,
ler see § 104.

Weakening and loss of y.

§ 171, In Torr and Glenties y is not pronounced very strongly
and in some cases it has passed to /. In our dialect y in intervocalic
position and finally after vowels passes generally to /& as has been
indicated already (§ 66). Finally this % is particularly faint; in this
case 1 write it *. The development seems to be general in South-
Ulster, cf. O’Searcaigh, § 3715, and also what Lloyd says about Meath
in Duwanaire na Midhe and about Monaghan in the Gaclic journal,
1896, p. 146 col. z. Ex. ala! ‘cattle: O-Ir. ellach; ara”
O-Ir. errach; #'sa’ ‘beast’: Meyer bethadach; boda” “duv ‘a kind of

spring’:

codfish’: cf. Meyer bot; d'2" ‘drink’; O-lr. deoch; dohor ‘misfortune,
hi

‘to-morrow’:

: i hor; sma” ‘out’: O-Ir. immach; amira
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ut

Wi. imbarach; fa ‘giant’s Meyer athach; /7" ‘wet’s O-Ir. fliuch;
gal ‘every’: O-Ir. cech; g'ala” ‘moon’ cf. Wi. gel; kb" (kly) ‘stone’:
O-Ir. cloch; koNLa" (koINLay) ‘stubble’: Meyer connlach; A&€:na” ‘moss’:
Meyer caennach; A€ra’ gen. of kdwa ‘sheep’ O-Ir. ciera; Luhag
rat’s cf. O-Ir. luch; niana” ‘belly of a cow’: Wi, menach; m7: Na
Wy L'o” ‘February’: Wi. fuidell; ohar ‘key’: Wi. eochuir; raki, (rayi)
n'é ‘I shall go’s O-Ir. regaid (for y=0-Ir. g(h} see Marstrander, quoted
by the author, Mélanges Loth, p. 425); sohar ‘profit, advantage’: Wi.
sochor; saksana” ‘English; FEnglishman’: sacsanach, sasanach, lat. Saxs;
Jeftra" ‘plough’: Wi. sessrech; fala” ‘hearth’: O-Ir. tenlach.

After a long vowel y has disappeared completely in #7: ‘female
breast’: Wi. cich; similarly in unstressed position in Na neg. in a

relative clause: O-Ir. ndch.

Weakening and loss of ¢.

§ 172. As in Torr and Glenties intervocalic ¢ tends to develop
into k. Examples are: kraths gen. ‘eross’: O-Ir. croch (T. krad);
fehuv ‘to run away’s O-Ir. techid (T. fehiiw, fehuw).

An intervocalic ¢ has disappeared and the vowels have been
contracted in to a diphthong alternating with an overlong vowel in

dreat, dre’t ‘bridge’: Wi, drochet.

O-Ir. M-Ir. non-palatal dh>g.

§ 173. The Old Irish velarized dental spirant had a complicated
articulation, particularly difficult in the case of a weak spirant. It
developed early into g, the dental element disappearing, probably in
the thirteenth century (O’Rahilly, Hermathena XX, p. 182).

FFor examples see § 65,

Vocalizing and loss of g.

§ 174. O-Jr. Mr. lenated non-palatal g, d disappears finally
after long vowels and diphthongs, as in Torr and Glenties. Ex, g’
‘goose’s Wi. géd; stuai/k's ‘rainbow’s Wi. stiiag.

§ 175. Internally between vowels or between a vowel and a
consonant the same sound is vocalized and contracted with the sur-

rounding vocalic elements, as in Torr and Glenties. A preceding
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short vowel is lengthened. Ex. fowor ‘autumn’ O-Ir. fogamur; fualom'
‘to learn’: O-Ir. foglaimm; m'i: Lz Nosa ‘August’: Wi, lug-nasad; L'é:uw
‘to melt’: O-Ir. legad; L'éwn ‘I read’: O-Ir. légaid. For the develop-
ment of O-Ir, M-Ir. ag-, ad- before vowels, see § 24. The same
development has taken place after a syllable with originally secondary
stress in ba:rin’ ‘queen’: Di. bainrioghain.

§ 176. In L'e:v'u ‘to read’ the ¢ does not represent the old
lenated g of O-Ir. légaid; the form has been created analogically from
the future Z'¢:f'a ¢, perhaps to differentiate it from L'¢:wv ‘to melt’
(in Torr the two verbal nouns are identical: L'¢:uw). An explanation
of L'é:'u according to § =o3z is less probable.

§ 177. Intervocalic g following the diphthong #a has in a couple
of examples determined a peculiar development of this diphthong:
b”r:ruv ‘to trouble’: Meyer buadraigim, buadraim and f¥r:/’ ‘to sew’:
Wi. fiagaim (O’Searcaigh quotes the participle #”ry2 from South-
Ulster, § 181). The development has probably started from forms
like *44:garag ~ the diphthong wa is often contracted to A after non-
palatal labials, cf. Quiggin § 66, Torr § 468 and Gl. b€ ‘troubled’ —
- and passed through éavruw, cf. the Torr forms daii ‘sewed’, etc. This
a: has developed'in a similar way as the a: <-*ags-, § 24. The
forms in our dialect elucidate those of Torr. The development must
have started from those words which had the group labial + -uag-.
This group developed into 4 which originally maintained itself when
the preceding labial was present and the influence of the u-element
in the latter was felt, but developed into a:, through the action of
the g, when the / disappeared by lenation. Later on the development
A:> i has been extended by analogy to other cases of ua. The
development -uag-> a: also shows that the change of wa to A% after
labials must be older than the loss of intervocalic g (at least in this
type of words).

O-Ir. M-Ir. palatal dh>j.

§ 178. The palatal dental spirant had the same complicated
articulation as the velarized one and has had a parallel development.
The dental element disappeared and the O passed to j probably al-
ready in the twelfth century (O’Rahilly, loc. cit. p. 192). For ex. see § 63.
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Loss of j.

§ 179. As in Glenties and Torr an O-Ir. M-Ir. lenated non-palatal
g, d has disappeared after long vowels and diphthongs in monosyllables.
Ex. trazi ‘strand’s Wi, trag, traig; fusi ‘went’: O-Ir. dochoaid, ducuaid.

§ 180. O-Ir. M-Ir. lenated palatal g, d has similarly been vocalized
and has disappeared in intervocalic position between front vowels,
between such vowels and a (palatal) consonant and after an O-Ir.
M-Ir. back vowel (mutated to a front vowel) before a front vowel,
with lengthening of a preceding short vowel and contraction of the
vocalic elements which have come into contact. Ex. /L7 ‘way, direc-
tion’s O-Ir. slige; dé:w'ras ‘poverty’s Meyer daidbres; séw'r'as ‘riches”:
Meyer saidbres; m's: Na vy L'a" ‘February’: Wi fuidell; NVimat ‘baby’:
O-Ir. néidiu, néidenacht. For f*2id’s see § 155.

§ 181. In unstressed syllables the same development takes place
in intervocalic position and finally. The long vowel which resulted
from it has been shortened, cf. § 94. Ex. ¢:/VL: ‘thus’s Wi. amlaid;
del’ ‘difficult’: Atk. doilig; fiafri ‘to ask’s O-Ir. iarfaigid; mac'sy'in' ‘family’:
Di. muirighin; d'i#% fiad ‘they rose’, cf. § 135.

Loss of #.

§ 182. "y or a nasalized "g has been lost before n in jfommuv
‘to serve’s O-Ir. fognam, as in Torr and Glenties. The strong nasali-
zation of the preceding vowel makes it probable that the spirant was
nasalized before it disappeared.

§ 183. Intervocalic # has been lost in some cases. O'Searcaigh
locates this development to Tyrone and South-Ulster (§ 312). The
remaining vowels form a long diphthong. Ex. Sraan ‘string, cord”:
of. M-Ir. sreng; Kéal ‘to bind, to tie’s Wi. cengal. In /Fgan ‘ant’s M-Ir.
sengan (Gl fugan, T. fagan, [igan, [N'igan) only the contact of the
tongue and the hard palate has been loosened, a development which,

according to Lloyd, op. ¢it., p. 124, is known from near Farney.

Loss of n before »
§ 184. In Torr (and generally in The Rosses, in Gweedore and

in Clochaneely, according to O’Searcaigh, § 203) » before r has a
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tendency of disappearing, generally when it is preceded by an a, with
nasalization and lengthening of the preceding vowel. "An example in

our dialect is da:rin’ ‘queen’ (with lost nasalization): Di. bainrioghain.
>

f>h
§ 185. The jf of the future has been weakened and has deve-
loped into % (with the exceptions mentioned § 59) which is regularly

assimilated to the preceding consonants, cf. § rg2.

Weakening and loss of g
§ 186. An old intervocalic g has been opened to g in sigart
‘priest’: O-Ir. sagart. In g'erNad ‘flea’s Wi. dergnat an original g has
disappeared; the word is a derivation from derg ‘red’, cf. Meyer, Zur
kelt. Worthunde § 17, Marstrander, RC. XXXVI, p. 348.

Voiced for unvoiced consonants.
§ 187. In a few cases originally unvoiced nasals and v have

been voiced in intervocalic position. Ex. mrat ‘to go away’ O-Ir.

imthecht (the voicedness is general in this word in Ulster); frNuw

‘hair of an animal Wi. findfad (T. Gl f'iNuw); m®N'éL'ts ‘sleeve’
{also  m™iL'el/ts)i M-Ir. wmainchille, cf. T. w¥hil's and w®n'il's
<"m®iyp'il’a, Gl w1 L's and for N’ instead of #' § 210; fauvalV ‘to
bark’ ‘WIi. toffund.
X SVARABHAKTI

§ 188. Svarabhakti occurs in the same conditions as in Torr
and Glenties, some cases of the groups -ry-, -r/- excepted. The
svarabhakti vowel is 2 which between palatal consononts is raised to 7.

Ex. rg: d'arag ‘red’: O-Ir. derc; forag ‘anger’: O-Ir. ferc; farag’s
‘sea’ O-Ir. foiirce; fér'ig's gen. of farag; wiérie’ rust’: O-Ir. meire,

rb: barab ‘sharp, rough’: Wi. borb.

lg: d'abg ‘thorn’: Wi. delg; Kabguv ‘to nurse’ of. Wi. celg;
d'el'ig’ pl. of d'abg.

rch: dorays ‘dark’: O-Ir. dorche; but gryad’ ‘harm” O-Ir. erchoat,
erchot (T grayad’, Gl. grayod’); oryar ‘shot’: Wi. urchor.

rm: d'aromad ‘to forget’: O-Ir. dermat; sram ‘on me’: O-Ir. form.

rbh: arsvar ‘corn’; O.r. arbor; marsvu ‘to kill': O-Ir. marbaim;
ter'1o’p ‘utility’: tairbhe, O-Ir. torbae.

Ibh: g'albvan ‘sparrow’s M-Ir. gelbund; cf. also kaluv Na L'aps
‘bedstock’ Wi, colba.

rbh +h: ga d'arafo ‘certainly’: dearbhtha, O-Ir. derbaim; but
d'ér'far ‘sister’: Atk. derb-shitr; cf. also ¢r/or ‘spancel of a cow’.

nmh: L'ansv®N't 'to follow’: O-Ir. lenamain.

XI CONSONANTAL ASSIMILATION

§ 189. An O-r. | grouped with the dentals d and n has assi-
milated these sounds. Most of these assimilations are of Old- and
Middle-Irish origin (cf. O’Maille, The Language of the Annals of Ulster,
p. 97 sqq). Of more recent origin is

di> L
koLuv ‘to sleep’: O-Ir. cotlud; NgLi# ‘Christmas’™ Wi notlaic.
> L

Whereas tl generally subsists in Ulster it has, as in Torr and
Glenties, been assimilated in bra:L's/ ‘sheet (of cloth): cf. O-Ir. brat
(T. brallin, Gl brael'i#).

dn> N, N'

§ 190. As in Torr and Glenties: rialt Na m*/N’> ‘morning-
star’: Wi. maten; *0'/alNa gen. of O-Ir. bliadain, gen. bliadnae (with
On- differentiated to -dn-) in w'ss Na §0én' ‘ws's January’, see § 1171,

ml>NL

§ 191. The group -ml- has caused difficulties in Irish, cf. the
development ml>bl. An assimilation ml>Z/Z has taken place in
oNLan ‘all, full’: Atk. imlan, whereas Torr and Glenties have onlan
(omLan).

Consonants-+2

§ 192. As in Torr and Glenties h (<th, f) is assimilated to
consonants, making voiced consonants voiceless. For examples of
N, L, Ly 5 1, o see §§ 53, 71, 75

hr>y
The new h<y has been assimilated to ; in »N'oya” gen. pl.

(with the article) of 2kar ‘key’: Wi. eochuir.
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v+ h>y, f
(for examples of ¢, see § 56): g2 d'arafo ‘certainly’: dearbhtha, Wi.
derbaim; /2:/2 ‘with them’, cf. Quiggin § 311.

v+ h>f
d'ev'far ‘sister’: Atk. derb-shidr.
h+v>f

This assimilation-fusion has taken place in jfusi ‘went: O-Ir.
dochuaid. The assimilation originates probably from the unstressed
position in the sentence where the u, owing to the reduction in
quantity, has passed to v. fusl is then a compromise between the
two forms *huai and “fai.

b+ h>p

L'aps gen. ‘bed’: Wi. lepaid, gen. leptha; ra:p® ‘rent’: réabtha,

Wi, rébaim.
dhch>¢

§ 193. 42 ‘night’: O-Ir. adaig, Wi. aidche, oidche.

yt >t

§ 194. Owing to the weak character of the y the group ¢ has
been assimilated to # According to (’Searcaigh, § 316, this deve-
lopment is found generally in South-Ulster. Ex.am”id'at ‘foolishness’:
amaideacht; d'aNat ‘blessing’: O-Ir. bendacht; b2¢ ‘poor’: O-Ir. bocht;
botin'at ‘poverty’: cf. Meyer bochtaine; g'7u:t ‘dew’: O-Ir. drucht; fesat,
jesat ‘loan”s Wi. fasacht; et ‘to go away’: O-Ir. imthecht; ¢:/or Tower
part: O-Ir.ichtar; #aNar'at ‘leading’: ceannaireacht, cf. Meyer cennaire;
Kets ‘plough’s O-Ir. cécht; Nimat ‘infant’: O-Ir. néidenacht; o ‘eight’,
otuv ‘eighth’: O-Ir. ocht, ochtmad; fafir’s ‘messenger’: O-Ir. techtaire;
uat ‘cold’: O-Ir. uacht; water ‘upper part’s O-Ir. dachtar.

Assimilation in quantity.

§ 195. As usual in Torr and Glenties strong (liquids and) nasals
have been reduced to the weak types when standing before » (<*R
and *R). Ex. kgnruv ‘good bargain’: Atk. cundrad; skanri/ts ‘scared’:
Wi. scannrad. In g'erNad ‘flea’s Wi. dergnat an » coming secondarily

in position after » has passed to V.
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XII CONSONANTAL DISSIMILATION
§ 196. The few instances of consonantal dissimilation which I
have observed, follow the formulas known from Torr (§ 508).
I Consonants with increasing tension belonging to stressed syl-

lables dissimilate consonants belonging to unstressed syllables,

[:0>1:vr
Ladar ‘spoonful’: Engl. ladle.
II In stressed syllables non-combinated consonants with increasing

tension dissimilate consonants with decreasing tension.

kin>k: N
fu? N ‘narrow’s O-Ir. cumung.

V. Of two intervocalic consonants the first is dissimilated.

rer>{:r

b'ibr ‘watercress’: WIi. biror.

§ 196" In Torr and Glenties the development -ad > -ag > -uw
does not generally take place when the syllable is preceded by a -w.
In our dialect, however, the development has taken place, but the
final -v has been dissimilated by the first, intervocalic, v. One would
expect the first » to be dissimilated except when the word occured
finally before a pause. The latter development, supported by forms
where no second v was found, has been generalized. Ex.marsvu ‘to
kill': O-Ir. marbad; L'¢:v'u ‘to read’: O-Ir. légaim (cf. § 176).

§ 197. In w?iL'¢L'ts, besides m™N'¢L'ts ‘sleeve’: M-Ir. mainchille,
cf. the forms from Torr and Glenties (§ 187), there has evidently
been a double influence, a dissimilating one from the preceding
and an assimilating one from the following L'. Otherwise one would
expect *m*il'¢L'ts.

NIII DIFFERENTIATION. SEGMENTATION WITH SUBSEQUENT DIFFERENTIATION
Differentiation of consonants in contact.
meh > mp

§ 197" The spirant has been differentiated in smpar ‘to carry’:

Wi. imm-chor as in Torr and Glenties. The p is due to the assimi-

lating influence of the preceding m.

11 — Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskap
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Differentiation of vocalic elements.
’ 1>

§ 198. In Torr and Glenties there is a strong tendency to
differentiate a stressed 7 to # between palatal consonants. This tendency
seems to have been less pronounced in our dialect. 71s usually found
in this position, but ¢ occurs in: in'al ‘bank, border™ \Ni.' i/mde;
m'il’ ‘honey’s O-Ir. mil; in'igi ' ‘go away with you’, but in'at .to
go away’t O-Ir. imthecht. m”iN'¢L'ts, m"il/'¢L'ts ‘sleeve’: M-Ir: main-
chille has a curious vowel. Is it due to a differentiation of / with
influence from the word for ‘neck’ (T. m*irn'al, gen. and pl. mPinal’)?
The latter may in our dialect have had an e-sound, at least in the
genitive and in the plural, cf. powner', koner’ o%rs, but on the other
hand /L'iN'ar'.

Diphthongs.

§ 199. Differentiation in diphthongs are common in Torr and
Glenties, especially in those arising from overlong vowels. Cas§s
from our dialect are: w/é(Dalfrg ‘midge’s O-Ir. mil (<nlioLirg; Gl
m'iaLtogy:, T. m'e:aLiag); nii(al Youse’: O-Ir. mil (T. wiral, Gl mw'ial);
vialt ‘star’s Wi, rétla (Gl realt, T.rewaLt, re:Lt, rizlt). — Other cases
are bai¢ ‘bees’s Meyer bech, pl. beich with an » bordering on an a-

. . .
sound; rathalN ‘ram’s Wi. rethe.

o before palatal consonants.

§ 200. In Torr ¢ interchanges with U/ (for the development of
this U see Torr, § 51) representing O-Ir. M-Ir. back vowels between
a guttural and a palatal consonant. This ¢ is probably due to a
differentiation of a front vowel (i, ¢, etc.) or of a mixed vowel b.y
the following palatal consonant. In our dialect the differentiation 1s
found also in other conditions (I have no examples after gutturals).
Ex. bol's ‘town: Wi. baile (T. bal'a, Gl. 0%&!s); mod's ‘stick’; Wi. maite
(T. 11/1.&0”9, Gl. mPad’s); oduv ‘to instruct, to teach’: cf. Wi aite, Gl

Y L.
ed's ‘instructor’, T. id'ayas ‘education’).
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Differentiation of consonants which are in danger of
being assimilated to vowels.

§ zo1. The weak (lenated) consonants are constantly exposed to
reductions and weak spirants have been assimilated to vowels in great
numbers. By reaction they are sometimes strengthened through differen-
tiation, especially when the sound in danger of being assimilated is
of importance to grammar.

_ Palatal th>¢
§ 202. As in Torr and Glenties an 4 representing O-Ir. M-Ir.
palatal th is differentiated to ¢.

Ex. o ‘kiln’: Meyer dthe; J'e:po ‘with her’: 1éithe, O-Ir. lee etc.;

mai¢ ‘good’: O-Ir. maith; rais ‘quarter of a year; season’ Wi, rithe;
sNaiiea ‘thread’: O-Ir. snithe; suza ‘soot’: M-Ir. stthe.

Final -g> -

§ 203. As in Torr and Glenties a final -g representing O-Ir. M.Ir.
non-palatal dh has developed into » (T. and Gl w) by differentiative
reaction. The preceding unstressed vowel is assimilated to the new o
and becomes u. The g had generally grammatical importance marking
the nominative of certain, especially verbal, nouns and the genitive
of dental stems. Ex. boluv ‘smell’: Wi. bolad; bualuv ‘to beat’: WI.
bualad; maduv ‘dog’: madadh, Atk. madrad; L'7muw ‘to fill: Wi. linad;
faruv ‘hen-roost’: Wi. forud; dauw ‘to burn’: M-Ir. déud; a'¢ruv ‘end’:
Wi. dered; momuv gen. of mo:x ‘turf’: O-Ir. méin, SM. VI gen. ménad.

In two cases this differentiation has not taken place, the g disap-
pearing, as in western and southern dialects. The forms must have
penetrated from these dialects.: snoma gen. besides momuw, cf. above;
asNVa ‘sigh’s O-Ir. osnad — the latter is found also in Torr and
Glenties.

§ 204. Another g < non. palatal d has developed into v in 2" mgva
Tost’: Wi immada (Gl T. 2" mowa).

-/'- > z/'

§ 205. An intervocalic ; < palatal -gh- has in a similar way been

differentiated into o' in #raww's in @'im'uv Na tra:v’s ‘sand (of the strand):
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Wi. trag, traig (T. #reeys, trad). It is interesting to note that the
development g>¥'v, j >4 seems to have been rather common in Leinster
according to the forms of certain place-names to which (O’Rahilly has
directed our attention (loc. cit. p. 185). The development must be an
old one since an instance is found in a marginal note dated 1350 In
H 2. 15 a p. 36 :guibed == guidhedh (O’Rahilly, 76.). Some words having
this development are found in many places and especially .one word
seems to have penetrated into most parts of Ireland: T.(GL) i/'?, gen.
iv's, Aran (Finck) ov, Cork and West Kerry (Sommerfelt, Vowels) v
(but pl. i:; similar forms are also found on Blasket, according to

Marstrander): O-Ir. og, cf. also O’Searcaigh, § 173.

y>h>v
§ 206. A differentiation of an g, developing into %, to v is found
in futures going back to M-Ir. -€ocha and corresponding to Torr and
Glenties -aya, -ayi, e. g. KaNava (v*) f¢ ‘he will buy’, etc. cf. the

author, Mélanges Loth, p. 425—28.

7> &

§ 207. As in Torr and Glenties intervocalic palatal -gh- of the
g-verbs in the ipv. pl. 2 has been di'fferentiated’ to g and has spread
as ending of the ipv. pl 2 (cf. the author, FEriu IX, p. 68—70):
olig'i ‘drink’: cf. O-Ir. ol; 0'g'i 'be's cf. O-Ir. biid.

&>
§ 208. The g in Meyer adastar > awstor ‘halter’ seems to have
been differentiated into » before it disappeared completely, if the 2
in this case does not originate from antecipation of the last one. It
is interesting to note that another guttural spirant, x, tends to pass
to 7 in the group yf, by differentiative reaction against an assimilation,

in Tory Island, Clochaneely and Tyrone (cf. O’Searcaigh, § 270).

g
§ 209. # tends to pass to N' as in Glenties and Torr. The
development may be due to a (subconscious) desire of bringing the

palatal character of the %' into special prominence in order to oppose 1t
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to 5. That would lead to a displacement of the articulation towards the
front. Ex. o'yuN'7 ‘who desires’> Wi. cuingim; fa:»N' ‘nail’: Wi. tairnge;
JarfiN’" ‘plentiful’: O.Ir. fairsing; /grL 1N’ ‘descended’: Wi. tairlingim.

The V'in these examples as well as in most of those from Glenties
(Quiggin, § 257) and from Torr (§ 137) might, however, also be due
to dissimilation, or to the assimilative influence from consonants in

contact with or in the neighbourhood of the old #.

w'>N
§ 210. A differentiative strengthening of #' to N’ is common

among the young people in Glenties and in Torr. An example from our
dialect is 6'e:LtN'2 ‘May’: ‘Wi, beltine.

Development of nasals out of nasalized
consonants and vowels.

§ 211. As in Torr and Glenties the old nasal spirant mh has
sometimes been reclosed. Ex. d'aramad ‘to forget’: O-Ir. dermat; d'im'ss
‘big shears’: O-Ir. demess.

§ 212. Two words with strongly nasalized vowels show a very
curious development, the nasalization having determined a secretion
of a nasal consonant: & ‘ford’, gen. &ws: O-Ir. ath; #:NVLi ‘thus”
Wi. amlaid. In the first case the # may originate from the genitive
where it was produced to distinguish the latter from the nominative
(in Torr both are &:, #:), and from there have been extended to the
nominative.

Segmentation of -sr-

§ 213. The group -sr- has by segmentation and differentiation

developed into /£'7 in /e/t'F7a" ‘plough’> Wi. sessrech (cf. Millardet,

Etudes de dialectologie landaise, p. 87-—88). A similar instance is

known from Torr (§ 514).

XIV SEGMENTATION OF VOWELS
§ =214. Overlong vowels have developed into diphthongs by
segmentation, cf. § 154, Similarly vowels have been segmented into

diphthongs through the antecipation of the palatal or velar element
of the following consonant, cf. § 156.
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> uv
§ 215. As in Glenties and Torr an 4 at the end of monosyllables
has split up into -wo. Ex. #luv 'fame’s O-Ir. cld; fuv ‘thou, you
O-Ir. ti. As in Torr and Glenties this v is not unvoiced before a
pause. In o Nay ‘to-day’ < N (cf. § 153 a), the segmentation must be

older since the word has followed the development of O-Ir. dub, etc.

XV PALATALIZATION.OF /2
§ 216. As often in Glenties and Torr an 4 representing O-Ir.
M-Ir. non-palatal th has been palatalized before an 7. The palatal
clement has determined the development of a diphthong before the

ioin kaihi ‘temptation’: cf. Wi cathaigim.

XVI METATHESIS
§ 217. There are instances of the forms of metathesis known

from Torr and Glenties.

15> fr
paz/t's ‘child’: Engl. page.

tH=> Lt
rialt ‘star’: Wi rétla.

=

fiafri to ask’s O-Ir. iarfaigid.

§ 218. In koner’ *v”ir'a ‘rosary’: coréin Mhuire the same reciprocal
metathesis of consonants separated by vowels has taken place as in
Torr (cf. Torr § 526 and the explanation there).

§ 219. A single consonant has been displaced in trasNa ‘across’:

O-Ir. tarsna.

XVIl GLIDES
§ 2z0. Palatal glides are common before a palatal consonant
which follows a back vowel. [ write it %, e. g sNaifco ‘thread’: O-Ir.
snathe; a7 ‘pleasure’s Wi. dil; krua‘ca gen. of kruay ‘stack’s SM. VI
cruach; mudlN ‘mill': O-Ir. muilenn. — Labial glides are usual after

velarized labials before front vowels, cf. §§ 35 a, 37, 47, 35, 56, 3.
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XVIII PHONETIC FLUCTUATIONS
§ 221. As in Torr there are phonetic fluctuations of a historical
character, fluctuations in developments of sounds, and also fluctuations in
the present, in the language of the speaker who was examined. Many
of the historical fluctuations are probably due to influence from other

dialects. Some of these fluctuations have already been mentioned above.

Historical fluctuations.

§ 222. Irish vowels depend to a great extent upon the surrounding
consonants. They are unstable.

J:a

§ 223. Old-Irish o was a very open vowel. o and a are there-
fore constantly confused in Irish and thus also in our dialect.

2 for a. Ex. 2NaL ‘hither, to this side’: O-Ir. anall (T. 22Val,
Gl 9-NaL and also 2°NaoL with the younger people); ¢o ‘where’ ca
(T. ko, Gl ka, Fa).

a for 2. Ex. faruv ‘hen-roost’: Wi. forud (Gl. faruw, T. aruw);
kaluv Na L'aps ‘bedstock’s Wi. colba (T. kobaw(s), Gl kolowa); Na
kari ‘do not move’: cf. Meyer corrach (T. koruw); lraths gen. ‘eross’:
O-Ir. croch (T, krasg); tazrN'o ‘thunder’s Wi. tornech (T. Gl tarN'ay);

tamag ‘bush, tuft’: of. Atk. tomm (T. fgim ‘bush’). — #:uwv ‘to choose’

(<*¢uv): O-Ir. togu represents a *tagu (cf. T\ fvww, fEww, tewmw and

a similar form in GL); yal' /¢ ‘he lost’: Wi coillim.

ol
§ 224. «a is found where one expects ¢ in #alNVtaft's ‘turned’: cf.
O-Ir. tintuath (T. FiNeal)).
0>

§ 225. ompar ‘to carry’s Wi, imm-chor (T. GL gmpar).

0. o
§ 226. As in Torr and Glenties 2: is sometimes found where

one would expect o:, e. g. k27"t ‘present’: Wi. comair.

L, 0 u

§ 227. For f7'u" ‘wet’s O-Ir. fliuch (T. f70y) see Quiggin § 43.
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£y, o0
§ 228. The fluctuation between 4 and y:, /i has given rise to

4 instead of 7 in iz ‘night: Wi aidche oidche.

Consonants.

§ 229. # is found where one would expect NV in kéinat ‘moss’:
Meyer cdennach as in Torr and Glenties.

§ 230. -uv is found for -/, 20" in the forms trasNo Na ba:r'FaNuv
‘across the fields: Engl. park and ér' -bul'uv ‘mad’: buile (T. &' bil's,
bUI's), if these forms respresent old dative plurals in -(a)ibh. In Torr
where the old dative occurs only in a few fixed expressions like arav

‘men?’, there is one form with -ww: Na fiaNuw ‘the Fenians’.

Fluctuations in the language of the speaker.

§ 231. The palatal gutturals £, ¢’ are pronounced more to the
front than in Torr and Glenties, probably that they may be well
distinguished from the velarized gutturals. This has lead to a confusion
of palatal gutturals and dentals. Most of the forms have a guttural
instead of a dental, but the opposite development is also represented.

g for d': g'erNod flea’s Wi. dergnat; g'2:vin’ ‘idle’: Wi. dimain;
g'Fer Wi dévbrathir;. ¢'rut ‘dew’: O-Ir. drucht; ¢9¢" /i ‘she comes’:
O-Ir. tic.

F for t': Ev'eg'uv ‘to deceive’: Wi. trécim.

¢ for K: t'i: ‘(female) breast’: Wi. cich; /7Ly ‘shilling’: O-E. scilling
or O-N. skillingr; #aNava m'é (K'aiVava) 'l shall buy’s Wi. cennaigim.

The frequency ‘of # before ' may be due to a differentiative

tendency and that of ¢’, ¢/ in contact with / to an assimilative one.

XiX THE SYLLABLE
§ 232. [ had no opportunity of determining syllable divisions, but
in all the cases I have observed the syllabic rules were the same as in
Torr. The strong liquids and nasals (L, L', N, N} are geminated in
intervocalic position.
An interesting testimony of the former geminated character of
the / is found in dayf2/" ‘nice: cf. ddimh, Wi. dam. As all the strong

consonants were geminated between vowéls and the weak ones were
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not, the -v'v- has passed automatically to /, the corresponding gemi-
nated consonant.

§ 233. The final consonant of a proclitic word has been displaced
to the initial of the following word in dretd: Drochet Atha (Drogheda).

XX THE SENTENCE

§ 234. The rules of sentence-stress and sandhi are of the same
character as in Torr (and Glenties). Some instances of sentence-stress
will be seen in the text. Examples of sandhi are the following (cf.
Torr § 556 sqq). Palatalization: d2: L’ /"¢ ‘he drank’; vwal’ [¢ 'he beat’ —
Depalatalization (with occasional vowel changes): g0 v*il Na  baig?
‘where are the bees?; #'eg’i ér £'1'ial ‘go off on your journey’; fuar [i
‘she got’; yor /¢ ‘he put’. But with a moments pause between the words
bra:L'in’ Nol:) #ifun, p.170. — Change in quantity: N'2L' /¢ ‘he is
not’; go vl Na boi? ‘where are the bees?’; héw'ilt aN sigort ‘the
priest came’; 2 @l fu w'ifs 'do you hear me?’; o5 J¢ ¢'iN'fs fle: L
dav ‘he told me a story’; galV fer'ivs ‘without utility’. Voiced stops
changed into unvoiced (both unvoiced lenes and ordinary fortes were
heard): #¢" /i ‘she comes’; gyt' j¢, gyd" /¢ ‘he stole’; [ig’ j¢, [ik [¢
‘he vomited’. fe:d'oN on g€t as go haird mas a:l' l'exgs ‘the wind blows
as strong as she likes’.

CONCLUSION

§ 235. As it will be seen from the preceding study the language
exhibits the general features of Ulster Irish. The old quantitative
system exists to the same extent as in Donegal and the vowel system
is of a very similar character.

The language still maintains the old velarized bilabial » found

in South-Ireland. Characteristic details in the developments of conso-

nants are the weakening of the old y and the confusion of palatal

dental and guttural stops found in many words.

The vowel system does not comprise the vowels & and (' [ound
in Donegal.

The dialect investigated is important in showing that the language
of the eastern border of Ulster and Leinster, a district now anglicized,

was in the main that of Ulster.
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TEXT

Far o v'is oN agas Vi Rifun Uaic eg's, agas ni't: Na foloN' d'itd'i
N Baic oF hitbuv ma" suns aNsaN sp'éw’ agas mal o NoN ['2:fs
trasNa Na bawr'koNuv fis an gl'alN agss amal suas an krdk él's
agss trasNo Na ho:N'a agos oma 9-NoN ér' hiv' aN' £'1'0:00 I'9:fa,
agos on flar bot klyit's da L'angv”iN't'. harli go trawal” horL'iN'
Jind o' hamag' o Ui eg’a doras oN tigart' agos hénw'tk on for 2 No
N'éii agos vuall [o stil't' varab ¢ goras oN tigort’ ages hénik' aN
sigort ama" agos yor ¢ Keft ér' a N'ar go d'e: vify) g &, dwrt’ an
Sar, [r ma qud' Voip aN'fo &' o tam agss ta bra:L'in’ No(:) Kifan
0 jiv oram go dare m'é iad avels lom. it l'at avol's 9 hanjrastra gan
Jouuw galN ter'i'a, £ vol'a. hen'ik' f¢ vol'a heg' an Von agss yor fi
Feft oy g0 ol Na baic? durt [é go d'ahi fiad »NoV sa "NoL
trasNo Na ho:N's agos fa jeruo horL'tN' find eg'a doras o tigort.
god'e: duyt' aN sigort l'at, orss n van. dwrt’ [¢ I'om, 't lat ovol's
San'~jrastra "graiNa, Nao b'i kgr kori oram. fan, fan, -orsa n van, g9
raha ni'ifs o NoN heg'a agos 0e() mlifa kaN't I'cf. fuor [i Janyada”
agas yor fifs) e o JLiN'an' ¢ agas fuai fi »NolN heg's fay oV tigort
agos skart Ji o aN tigort. dwrl [i, hén'ik ni'é fo o yud' 0aig?
fi vols lat o hanyal'a" gra:Na, hu -héad agos da yud' baic Na
Vi do oo o¥erwv. di lat. o glgN tu wiifo o higort o quN'( an

&

Vel )i Na boai l'at hiar ér do houn.

Vil ? agss Na L'igoN on yyr da do yorr'. La: Na kraihs ¢ a {1000

TRANSCRIPTION

Fear a bhi ann agus bhi cisedn beich aige agus mi na féile Eoin
d'¢irigh na beich air shiobadh amach suas ins an spéir agus amach
suas an cnoc eile agus trasna na h-abhainne agus amach anonn air
thaoibh an t-sléibhe leobhtha agus an fear bocht claoidhte ’gha leana-
mhaint. Tharla go trathamhail, thuirling siad air thomég a bhi aige
dorus an t-sagairt agus thainic an fear i n-a n-deaghaidh agus bhuail
sé stoillt bhorb air dhoras an t-sagairt agus thdinic an sagart amach
agis chuir sé ceist air an fhear goidé bhi a dhith air. Adubhairt an

fear: seo mo chuid beich annseo air an t-am agus td braitlin no
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cisean a dhith orm go d-tabhraidh mé iad a bhaile liom. Imthigh
leat a bhaile, a shean-ghiostra gan foghnamh gan tairbhe, téidh a
bhaile. Thainic sé a bhaile chuig an bhean agus chuir si ceist air:
¢4 bh-fuil na beich? Adubhairt sé go deachaidh siad anonn agus anall
trasna na h-abhainne agus fa dheireadh thuirling siad aige doras an
t-sagairt. Goidé adubhairt an sagart leat, arsa an bhean. Adubhairt sé
liom: imthigh leat a bhaile, a sheanghiostra granna na bi aig cur
corraighe orm. Fan, fan, arsa an bhean, go rachaidh mise anonn
chuige agus béidh mise aig cainnt lels. Fuair si seanchadach agus
thug si air a slinnnedin ¢ agus chuaidh si anonn chuige teach an
t-sagairt agus scairt si air an t-sagart. Adubhairt si: thainic me fo mo
chuid beich. Téidh a bhaile leat, a sheanchailleach granna, thu fhéin
agus do chuid beich. Na bi ’gham bhuadhradh. Imthigh leat! A
g-cluin ti mise, a shagairt a chuingi an mhil agus nach leigeann an
choir do do chomhair. La na croiche air an t-sliabh béidh na beich

leat thiar air do théin.

VOCABULARY

The vocabulary is arranged alphabetically according to the orthography used
by Dinneen in his Focléir Guedhilge agus Béarla (second edition, Dublin 1927). It
serves also as an index of the examples quoted in the phonology - the numbers
found at the end of the different articles refer to the pages where the words

are treated,
a. 2 ‘OR: O-Ir. a. — 141,
a. 2 relative particle: cf. Pedersen, Vgl Gramm. 1l 227. — 141

a. o with aspiration ‘his’; with provection of /% before vowels ‘her”:

O-Ir. a. — 141.
abha. Na #6:N' gen. ‘of the river’: Wi, abann. — 132, 153.
adhastar. a:rstar ‘halter’: Meyer adastar. — 117, 123, 164.
adubhairt. duwt ‘said’s M-Ir. adubairt. — 122, 123, 135, 133.

ag. eg’» ‘at, with hin’, 2gyN’ ‘with us’: O-Ir. oc, oca, ocunn, M-Ir. aice,

acaind.. — 147, 149.

agus. agas ‘and’ O-Ir. ocus. — 142, 143.

aibredn see mi.

ail. a:'/’ ‘pleasure, desire’: Wi. dil. - 133, 166.

aimsear. én/iy’ ‘time’s O-Ir. amsers — 125, 130, 135, (46.




172 ALF SOMMERFELT

aire. seachaint. & ‘care’; #i7 ér'a vWid’ ‘mind yoursell”; as ér's “hahaNts ¢
‘he is a person to avoid’: O-Ir. aire; Wi.sechnaim. — 135, 140, 146.

ais. é7 -¢/" ‘back’s Wi. als. — 130, 146.

ait. a:f ‘place’s Wi. ait. — 118, 123.

aith. &2 ‘kiln: Meyer dith. — 114, 118, 152, 163.

am. am ‘time’s Wi am, amm. — 118, 125.

amach. (@)ma” ‘out’: O-Ir. immach. — 118, 125, 1354.

amaideacht. am™id'at ‘foolishness’. -~ 160.

amérach. amazra” ‘to-morrow’: Wi. imbarach. — 118, 139, 141, 154

amhlaidh. 6:NVLi ‘thus’: Wi, amlaid, cf. O-Ir. samlaid. — 152, 153,
157, 165.

amhras. dwras ‘doubt’, gan dwras ‘without doubt’: O-Ir. amiress. —
140, T41, 151, I52.

amudha. 2mgva ‘lost’: Wi. immada. — 114, 163,

an. an (aV, aV') the article, gsf. and pl. Na, Vo: O-Ir. ind. — 141, 142.

anall. 2°VoL ‘hither, to this side’: O-Ir. anall. — 125, 141, 143, 167.

ann. 2V ‘in it; there”: O-Ir. and.

anonn. 22 Ng/N ‘thither; to that side’: O-Ir. innonn. — r15.

annso. aV" /5 ‘here’: Wi. andso.

aobh. €'%' ‘appearance’: N'i:L' fé 77 £iv) 5 gau’s ‘he is not inclined to
faugh’: O-I. 6iph. 147.

aosta. st ‘aged, old’: Meyer desta.

ar, air, orm. ¢’ prep. ‘on; on him’; aram ‘on me’: O-Ir. air, airi, fair,
form. — 147, 158. k

arbhar. aravar ‘corn’: O-Ir. arbor, arbur. — 118, 127, 134, 150.

ard. awrd ‘high; tall’s O-Ir. ard. — 122, 134, 143.

arsa. arsy ‘said; inquit’t Wi ar. — 141.

ath. & ‘tord’, gen. Awmw: O-Ir. ath, — 118, 152, 165,

athruighthe. a:p7/# ‘changed’: Meyer athraigim.

baic. bak ‘a hob’; pol Na baks ‘the hollow of the hob’ cf. Meyer
bacc. — 118.

baile. 69/ ‘town’; avgl's ‘homewards’: Wi. baile. — 121, 133, 162.

bainne. blathach. daN2 ‘milk’; balN's bla:7js ‘buttermilk’: O-Ir. bainne;
Wi. blathach. — 118, 126, 130, 151.
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bainrioghain. bawin’ ‘queen’. — 140, 156, 158.

ball. é#ba:L ‘by and by; on the spot’: Meyer ball. — 121, 132, 144.

ban. ba:n ‘white’s O-Ir. baan, ban. — 118, 126

baramhail. barul’ ‘opinion’; fin' ma varul' f'¢: ‘that is my own opinion’:
Meyer baramail. - 118, 140, 154

bathadh. dakuov ‘to drown’; fut. ba:f’t m'é¢ ¢ ‘I shall drown him  (it)’;
pass. fut. ba:far ¢ ‘he will be drowned”: Wi. baidim. — 129, 136, 14.4.

beach. #2¢ ‘bees’: Meyer bech, pl. beich. — 131, 138, 162.

beag. g ‘small’t O-Ir. bec. — 123, 148.

beéal, obair. ded, Vel ‘mouth’; k" o mle:l ib'r'a ‘obstacle (litt. a stone

in the mouth of work): O-Ir. bél; opair. -—— 113, 122, 132, 146, 150.
bealtaine. &e:LtiN's ‘May’: Wi. beltine. — 123, 132, 139, 144, 148, 165.
bean. fap ‘woman’, gen. and pl. s : O-Ir. ben. — 112, 179, 138,

152, 153.

peannacht. #'alNat ‘blessing’; HalNat l'at ‘a blessing with you’: O-Ir.

bendacht., — 119, 123, 160.

beathaidheach. #'s:a ‘beast’; Meyer bethadach. — 151, 154.

beirim. &ér'a w'é ‘I shall take, bring, ete.”: O-Ir. berim. — 111, 122, 136.
binn. 7N’ ‘melodious’: O-Ir. bind. — 109, 122, 126

biolar. #ilar ‘watercress’: Wi. biror. — 113, 122, 161.

bioran. diran ‘pin’: cf. Wi, bir. — 113, 126, 134, 139.

blathach see bainne.

bleaghan, bleoghan. #/igon ‘to milk’: Wi. bligim, blegon. — 122, 126,
133, 148.

bliadhain see mi.

b6. bo: ‘cow’, pl. ba’: O-Ir. bé. — 116, 127, 137, 138

bocht. daf ‘poor’: O-Ir. bocht. — 117, 121, 160.

bochtaineacht. boti'at ‘poverty’: cf. Meyer bochtaine. — 117, 123, 126,
160.

bodach dubh. boda’ “duv ‘a kind of codfish’: cf. Meyer bot; O-Ir. dub. —
115, 154

bog. bog ‘soft’: O-Ir. boc; boga! ‘solt egg’: cf. bog. — 115.

boladh. boluv ‘smell’, boluv datas ‘a burnt smell’: Wi bolad. — 1135,
132, 163.

borb. barab ‘sharp; rough’s Wi. borb. — 121, 158.
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bos, bas. bgs ‘palm of the hand’: Wi. bass, boss. — 113, 120.

bothar. bo:r ‘road’: Meyer béthar. — 118, 134, 154.

braitlin. ra:L'n’ ‘sheet: cf. O-Ir. brat. — 121, 144, 150.

braon. brin ‘drop’. O-Ir. bréen. -~ 116, 126.

brat see braitlin.

breac. 67 ak ‘speckled’: O-Ir. brecc. — 112, 119, 122, T24, 135.

briongloid. bralad'i ‘dreaming’ in ¢'i(}) /é bralad'i: cf. Meyer brinngloid.
Contaminated with English dialectal brangle?; brabgi ‘dreams’.

brod. bro:d ‘pride’s Meyer brod.

brog. broig ‘boot’s Meyer bréc. — 118, T120.
brén. bro:n ‘sorrow’: O-Ir. bron. — 116, 126, 134.
brighadh. druw ‘to mash’: Wi. brdim, — 116, 150.

buachaill. bo:y/l” ‘young, unmarried man’: O-Ir. bochaill, biachaill. —
131, 133, 149.

buaidhreadh. &*1:ruv ‘to trouble’: Wi, buadraim. —— 113, 121, 134, 156.

bualaim. bualuv ‘to beat’; fut. bual'i fe; pret.vual' f¢: Wi. bialaim. —

120, 121, 132, 134, 163.

buile. é#" bul'uy ‘mad’. — 115, 168,
ca. go (ga) ‘where’: Meyer ca. — 142, 167.

cad ¢. gord'e: ‘what’s O-Ir. cote, cate (2, cf. Pedersen, Vgl Granumn. 1,

202). — r42.
cailleach see seanchailleach.
caillim. yal' w'¢ ‘I lost’s Wi. coillim. — 167.
cainnt. ka/N't ‘to speak’: Meyer caint. — 118, 123, 126.
kaNa” ‘dust’: cf. O’R. cannach, Meyer canach(?).
caoch. £(y ‘one-eyed’: O-Ir, cdech. — r116.
caol. &d*/ ‘narrow’: O-Ir. céil. — 116.
caonach. £€na’ ‘moss’s Meyer caennach. — 116, 155, 168.
caora. kdira ‘sheep’, pl. ki, gen. pl. kda/: O-Ir. caera. — 116, 155.
caorthann. £CyoN ‘rowan-tree’: Wi. caerthann. — 116, 125, 135,
carn see carnan.
carnan. ka:rNan ‘heap’: cf. Wi. carn. — 124, 134, 143.
cathughadh. kai// ‘temptation’: Wi. cathaigim. — 124, 151, 166.

céacht, #e:ts ‘plough’s O-Ir. cécht. — 137, 160.
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céad. céadta. Fé:fs ‘hundreds’: O-Ir. cét. — 124, 130, 145.

cead. Ked ‘permission”s O-Ir, cet. — 111, 124.

céad. (9)¢éd ‘the first’; 2 ¢éd ap ‘the first man’: O-Ir. cét. — 124.

ceaduighim. Ked/ ipv. sg. 2 ‘permit’s Atk. cetaigim. — 111, T22.

cealgaim. Fabguv ‘to nurse’: cf. Wi celg. — 119, 124, 158.

ceangal. #¢(:}a/ ‘to bind, to tie” Wi. cengal. -— 157,

ceann. #eN ‘head’: O-Ir. cenn. — 111, 125, 130.

ceannaireacht. kaVar'at ‘leading’: cf. Meyer cennaire. — 119, 139, 148,
160.

ceannuighim. #aNava m'é, falVavs w'¢ ‘I shall buy’, K¥alVifts ‘bought’

Wi. cennaigim, cendaigim. — 119.
cearc. Bark ‘hen’s SM.VI cerc, — 119, 134.
ceathair. clog. ‘ferr s ylog four o’clock’: O-Ir. cethir. Wi.cloc, — 1715, 145.
ceathrar. #ogar ‘four men’: O-Ir. cethrar. — 110, 135.
céile. #e:/'s ‘companion’: O-Ir. céle. — 124.
ceist. #¢/f ‘question” O-Ir. ceist. — 111, 123, 130.
céo see ceobhran.
ceobhran. #oran ‘foggy rain’: cf. O-Ir. céo. — 124, 140, 150, 153,
ciall. #7al ‘sense’> O-Ir. ciall. — 119, 124, 132.
cloch. #i: (female) breast’: Wi. cich. — 155, 168.
cios. Kizs, #s ‘rent’s O-Ir. cis.
cisean. #ifan ‘basket’: cf. SM. VI ces, Meyer cess, ciss. — 130.
ciuin. #u:r’ ‘calm’s Atk. ciuin, — 116, 124.
claoidhim. kly:fs ‘defeated; exhausted’: Wi. cléim. — 110, 132.
cleas. £7es ‘trick’s Wi, cless. — 111, 124, 133.
h. klay, k" ‘stone’, gen. kbiga, pl. kirya: Wi. cloch. -~ 117, 124,

131, 132, 151, 155.
cla. #/uv ‘fame’: O-Ir. clu. — 136, 166,

cluinim. 2 gl/N fu m'ifs ‘do you hear me?: Wi. cluinim; O-Ir. ro-

cluiniur. — 114.
cnamh, cnaimh. A& ‘bone’: O-Ir. endim. — 128, 152, 153.
cnoc. krik ‘hill’, gen. kryk's O-Ir.cnoce. — 118, 124, 134, 146, 152, 153.

codladh. kgpLuv ‘to sleep’:s O-Ir. cotlud. — 159.
cointheascar. fkoniskar, f. ‘evening’, koniskor vdi¢ ‘gcod evening’: cf.

Wi. fescor. — 139.




I 76 ALF SOMMERFELT

coir. kyy' ‘sin’s Atk. cair. — 110, 138, 140.
coirce. kor'k'a ‘oats’; Meyer coirce. — 118, 124, 135.
coirnéal. ka:rN'al ‘corner’: Engl. corner. ~— 144, 148.

colbha, colbhh. leaba. kafuv Na L'aps ‘bedstock’ Wi. colba, lepad,
lebaid. — 1471, 159, 160, 167.

comhair. £2:7’ ‘presence’s Wi, comair. — 124, 153, 167.

{(do-)chonnale. Aén'ik ni'e ‘1 saw’ O-Ir. sg. 3 adchon-dairc (> M-Ir.
adchonnaic). — 124, 143.

connlach. koNLay, koNla"‘'stubble’ Meyer connlach. ~— 115,125,132, 155.

connradh. komruv ‘good bargain”: Atk. cundrad. — 114, 135, 160.
coroin Mhuire. kaner’ "v7ir'a ‘rosary’: Wi. Atk. coréin. —— 127,146,147, 166.
corruighe. kot ‘wrath’. — 117

corruighim. Na kari ‘do not move’: cf. Meyer corrach. — 134.
crann. kraN ‘tree’: O-Ir. crann. — 118, 124.

craos. krdis ‘gullet’s O-Ir. crois. — 116.

créafog. Krefog ‘clay’s Meyer crefog. 128.

erioch. Bi'iay, Kri?y ‘end’s O-Ir. crich. — 124, 131, 135, 143, I50.

criochnuigim, £¥iynave w'é ¢ ‘1 shall finish it’: Meyer crichnaigim. —
131,

cro. kroo Na sNa:ts ‘eye of a needle’s Wi. cr6 (4), cf. Meyer cro (3). -
ri8.

croch. kraiths gen. ‘cross’s O-Ir. croch. — 131, 155, 167,
crothnuighim, crunthuighim. yropa m'é ¢ ‘1 missed him (it). — 126.

cruach. kru’y ‘stack’, gen. krua’ca; kruay vomuv ‘peatstack’: SM.VI
cruach. — 120, 131, 132, 166.

cuach. kuay ‘cuckoo’: Wi ciach (3). — 120, 172.

cuan, kuan ‘harbour’s O-Ir. cdan.

cuid. kud' ‘portion, quantity’: /o ma yud' bai¢ 2N /5> ‘here are my bees’:
Wi cuit. — 115, 123.

chuige. feg’s ‘to, towards’; heg’s ‘to, towards him, it’r O-Ir. co, cucl. —
147. ’

cuingim. 2 ~yuN'i ‘who desires’: Wi. cuindigim, cuingim; O-Ir. pres. sg
condieig. — 115, 131, 163.

cuirim. kor'a w'é ‘I shall put’; yor /¢ ‘he put’s Wi. cuirim; (O-Ir. pres.

sg. 3 rel. cuirethar). — 114.
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cuisle. ku/L's ‘vein’: Meyer cuisle. — r11s.

cdl. kw:/ ‘back’s O-Ir. cal. — 116,

chum, chun. an (aV', aN) ‘towards” O-Ir. dochum. — 141, 142, 143.
cumhang. kuwaN ‘narrow’ O-Ir. cumung. — 153, 161.

daidhbhreas. dé:v's'as ‘poverty’: Meyer daidbres. -— 128, 135, 146, 157.
daimheamhail. da:f2/ ‘nice’: of. Wi. ddim. — 122, 1309, 168.

dait, duit, dam see do.

da riribh. fa: fé é 47 ‘he Is in earnest’.

deaghaidh. 2Va N'é:f ‘after them” O-Ir. i ndegaid. — r130.

dealg. d’albg ‘thorn’, pl. d'el'ig’: Wi. delg. — 1710, 119, T22, 123, 132,
133, 158.

dearbhrathair. g'#'e- ‘brother’: Wi. derbrathir. — 130, 1471, 145, 168,

dearbhtha. g2 d'arafo ‘certainly’: Wi. derbaim. — 119, 150, 160.

dearg. d'orag ‘red’: O-Ir. derc. — 134, 158.

deargnaid. g'erNad ‘flea’s WIi. dergnat. — 144, 148, 158, 160, 168,

dearmad. d'arainod ‘to forget': O-Ir. dermet, dermat. — 119, 122, 125,
158, 165.

deas. d'es (d'é¢s) ‘mice’; O-Ir. dess. — 111, 123, 146,

deimheas. d'in’as ‘big shears’: O-Ir. demess. -— 163.

deirbhshiar. d'é»’far ‘sister’: Atk. derb-shiar, — 11T, 122, 135, 140,
159, 160.

dereadh. d'ér'uv in fa jér'wv ‘at lasts Wi, dered. — 1171, 135, 163.

deoch. %" ‘drink’: O-Ir. deug, deoch. — 117, 150, T54.

dia. d'7:2 ‘God’: O-Ir. dia. — 120. .

diallait, diallaid. d’iaLod’ ‘saddle’: Meyer diallait. — 119, 123, 132, 130.

diol. d'i:al ‘to sell’, fut. d'i:lp w'é : Wi dil; Meyer dil, dilaim. — 123,
132, 133, 150. 7

diomhaoin. g'o®i’ ‘idle’: Wi dimain. -— 126, 127, 140, 152 168,
dith. % ‘want’; fa bra:L'tn’ Nof:) Kifan 2 ji: ovam ‘1 want a sheet or
a basket: O-Ir. dith. — 110, 154.

ds prep. 'to’, diav ‘to me, dyd’ ‘to you’: O-Ir. do, dom, dam, dait.

— 110, 138, 143, 147, I52.

do. da ‘thy’: O-Ir. do. — 1471.

do. 2 before the infinitive: O-Ir. do. — 141.
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do-bheirim. ga dara w'é iad avgl's l'om ‘that I may take them home
with me’, subj.; ipv. &ir § 110: O-Ir. do-beir. )

dochar. dohsr ‘misfortune; harm, loss Wi. dochor. — 114, 117, 154.

doghadh. doww ‘to burn’; beluv dr:fs ‘a burnt smell’; do:m sa ‘I burn’
M-Ir. déud (LU. 23 b 28). — 163.

doiligh. def7 ‘difficult’: Atk. doilig. — 133, 146, 157.

doras. darss ‘door’: O-Ir. dorus. — 114, 117.

dorcha. doraya ‘dark’s O-Ir. dorche. — 114, 117, 131, 134, 158.
dorn. dowNo ‘first’s Wi. dorn. — 122, 125, 137, T44.

drisedg, dreasog. d'risog ‘brier’: cf O-Ir. driss. — 123, 135.

Drochet Atha (Hogan). dretimn ‘Drogheda’. — 141, 169.
droichead. dre:at, dre?t ‘bridge’: Wi, drochet. — 134, 137, 146, 150, 155,

drong. dron ‘crowd’: Wi. drong. — 115, 122, 127.
dracht. g7u:t ‘dew’: O-Ir. drucht. — 116, 123, 186, 187, 160, 168.
druim. drim’ ‘back’s O-Ir. druimm. — 122, 125, 131, 140.

dubh see bodach.
duine. dy#'s ‘person’: O-Ir. duine. — 110, 126, 146.
dul. ()30l ‘to go’: contamination of dul and gabhiil; O-Ir. dul and gabail.

eallach. ala” ‘cattle’: O-Ir. ellach. — 119, 132, 154.

earrach. ara’ ‘spring’: O-Ir. errach. — 119, 134, 154.

eile. ¢/ ‘other’: O-Ir. aile. — 133, 146.

éireog. eraguv ‘pullets’: cf. O’Donn. Suppl. eirin.

éirghim. d'ir’i fiad ‘they rose, alighted”: Wi, érigim, érgim (O-lr.
as-reg-). — I47.

eochair. ohar ‘key’, gen. pl. o Noya", yal' ma o N'ohar ‘I lost the
key’: Wi. eochair. — 144, 150, 155, 159.

Eéin see mi.

eorna. 2:-Va ‘barley’s Wi. e6rna. 125, 134, 150.

fa, faoi. f%(:) prep ‘under’: O-Ir. fo, foi. Cf. fo.

fairrge. farag’s ‘sea’s O-Ir. foirrce, fairge. — 118, 124, 135, 158.
fairsing. far$iN' ‘plentiful’: O-Ir. fairsing. — 118, 128, 130, 135, 165.
fanaim. fan ipv. ‘wait’: O-Ir. anaim. — 118, 136.

faobhar, fdwar ‘edge’: O-Ir. faibur. — 116, 127.
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faoistin. /*ifid's ‘confession’: O-Ir. foisitiu, Atk. fuisitiu (fuisitiu). — 123,
128, 145.
faraoir, faraor, fairior. fa-raw ‘alas’s Wi forir. — 140.
fathach, athach. fa:" -mow ‘giant’: Meyer athach. — 136, 154, 155.

feadalach. o'r: /¢ fladali ‘he was whistling’s of. M-Ir. fetgaire (e. g.
L T.1V?; fetugud (L. T. S. VI).

fear. fleer ‘grass’ Wi fér. — 113, 134.

fear. f'ay ‘man’, pl. f/4s O-Ir. fer. — 112, 119, 128, 138.

fearg. f'arag ‘anger’, gen. f'ér'ig's : O-Ir. ferc. ferg. — 119, 123, 134, 158.
fearr. fle:r ‘better’; os flew Fgn 'l prefer’s O-Ir. ferr. — 144, 147.
fearthain. f'ayin’ ‘rain’: Wi ferthain, — 126, 128, 135.

féil see mi.

fein. flewn' ‘self’: O-Ir. féin. — 1171, 136.

feoil. fY2:/" ‘meat’: O-Ir. feuil. — 133, 1350.

feoirling. fY2:r L'ty ‘farthing’s SM. VI feorling. -~ 127, 133, 150.

fiacail. fliakal’ ‘tooth’: O-Ir. flacail. — 124, 128, 139.

fiafruighe. f7afri ‘to ask’ O-Ir. iarfaigid. — 119, 128, 136, 157, 166!

fillim see pillim.

fillim see tillim.

fionn. ban. fiN'vawm ‘fair’s O-Ir. find; O-Ir. baan, ban.

fionnadh, fionnfadh. fiVuv ‘hair of an animal’> Wi. findfad. — 113, 158,

fior. f17r ‘true’s O-Ir. flor. — 144.

fios. f'is ‘knowledge’; N'i: is 2gyN' ‘we do not know’: O-Ir. fiss, fiuss.
— 113, 128.

firinne. f7:7iN' ‘truth’: O-Ir. firinne. — 114, 135.

fliuch. f7u ‘wet: O-Ir. fliuch. — 128, 155, 167.

f6. fo prep. ‘under; for: O-Ir. fo. — 116.

fod. foud ‘sod’: O-Ir. fot. 118, 122, 128,

foghluim. fualemt’ “to learn O-Ir. foglaimm. — 125, 139, 151, 156.

foghluimighim. fiealam't/¥s learned’: cf. M-Ir. pret.sg. 3ro-s-foglaim PH.28 .

féghmhar. fo:var ‘autumm’: O-Ir. fogamur. — 127, 152, 156.

foghnamh. foinmmw ‘act of serving, being of use: O-Ir. fognam. — 126,
152, 157.

foighid, foighide. f™aid's ‘patience’: O-Ir. foditiu. — 123, 128, 151.

folamh. foluv ‘empty’: O-Ir. folam. — r117.
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foradh. faruv ‘hen-roost’s Wi. forud. — 163, 167.
fraoch. frd:y ‘heather’: Wi. fréaech. — 116, 128, 134.
frithir. f’r’i-gr ‘sore’. — 128, 150, 154.

fuacht. wat ‘cold’: O-r. ¢cht, (hiuacht. — 136, 160.

fuaghail, fuaghaim. /i’ ‘to sew’; pret. dé /¢ ‘he sewed’; pf. pt. /"1t

Wi. fuagaim, tagim, — 113, 145, 156.
fuair. fuor fi ‘she got: M-Ir. fuair (O-Ir. -fuar, pret. sg. 1). —— 120.
fuar. fuar ‘cold: O-Ir. dar. — 120, 136.
fuigheall, fuighleach, faoillidh see mi.
fuil. ful" ‘blood’, gen. folo: O-Ir. fuil. — 115, 117, 128, 133.
fuinneog. f*/N'ag ‘window’: Atk. fuindeoc. — 126, 140, 146.

‘ghd, ’gé. da, do see § 116.
gabhail see dul.

gach. ga" ‘every’s O-Ir. cach, cech. — 142, 15

55
gadhar. gar ‘dog, hound’: M-Ir. gadar, gagar (e. g. LL. 147 b, 256 b 1).

— 117

gaineamh, gainimh. g'in'uv Na {traws ‘sands Wi. ganem, Dat.-Acc.

ganim; Wi, trag, traig. — 124, 126, 127, 136, 147, 152.
gdire. gaw's ‘laughter; to laugh’> Wi. gdire. — 118, 123.
gan. gan, gon ‘without’: O-Ir. cen. — 142.
gaoth., gd: ‘wind: O-Ir. gaith. — 116, 123, 154
gasur, garstin, gasar ‘boy’: Fr. garcon. — r4o0.
gat'l'o" ‘corner’.
gé. g'e: ‘goose’, pl. g'¢s Wi géd. — 113, 124, 155.
geal. g'al ‘bright’: Wi. gel. — 119, 124, 138.
gealach. g'ala” ‘moon’: cf. Wi. gel. — 119, 155.

gealbhan. g'alvan ‘sparrow’s M-Ir. gelbund (e. g. Aisl. M. Congl.). —

119, 127, 132, 140, I50.

géar. g'er ‘sharp’s Wi. gér. — 113, 124,
geimhreadh. g'7'7uv ‘winter’: O-Ir. gemred. — 124, 128, 135, 146, 152.

gleann. g7aN ’valley, glen’: O-Ir. glenn. — 119, 124, 125, 133,
go. g2 prep. ‘to, towards’, etc.: O-Ir. co. — 141.

go. go conj.: O-Ir. co.

gob. gob ‘beak, snout’: Wi. gob. — 115, 121, 123.
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goidim. gyt fé¢, gvd' /¢ ‘he stole’s O-Ir. gataim. — 110, 131, T46.

golirid, gairid. girrd’ ‘short’: Wi, garit, gairit. — 123, 146.

granna. gra:Ns ‘ugly’s Wi. granna, grande. — 114, 118, 123, 125, 134.
gréasuidhe. g'7e:st ‘shoemaker’.

grian. g'v7an ‘sun’, gen. o7*&wa: O-Ir. grian. — 111, T19, 124, 135

guil. gy/’ ‘to boil: M-Ir. gal, . (e. g. Meyer, Aisl. M. Congl. 35,1). —
110 123, 138,

lasacht. 7gsas, jesat loan’: Wi. fasacht. — 129, 137, 160.
lasc. sk ‘fish’, gen. fa/k: O-lr. fasc. — 120, 124, 129.
imeall. @/al. Na ho:N's ‘the bank of the river: Wi, imbel. — 114,

157, 162.

imtheacht, imthighim. /m'at ‘to go away’; ipv. pl. 2 milig’i l'iv/ ‘go
away with you’; fut. sg. 1 iw'aws w'é . O-Ir. imthecht, imthéit. — 120,
158, 160, 162.

indé. 2 Ve ‘yesterday’: O-lr. indé. — 111, 126. 152.

I ndeaghaidh see deaghaidh.

indiu. s Ny ‘to-day”: O-Ir. indiu. 138, 150, 152, 166.

innisim, innsin. scéal. iNV'fp ‘to tell; @7 /¢ giN o JKel div ‘he told
me a story’; fut. /V/eo’ w'é: Wi innisim, indisim; O-Ir. scél. —

126, 130, I41.

ins an. 9/VsaV prep. i with the article. — 142,
{ochtar. #:f0r ‘lower part’: O-Ir. ichtar. — 123, 160.
iomchar, iompar. smpar ‘to carry’: O-Ir. imb-cuir-. — 148, 161, 167.

lomlan. gNLan ‘all, full’: Atk. imldan. — 139, 148, 150.
is ed see ’seadh.

tull see mi.

la. La: ‘day’, 2 La(:) ‘mayd ‘to-morrow’: O-Ir, lae, lde. — 132.

ladar. Lada ‘spoonful’: Engl. ladle. — 161.

ladhar. Laz ‘toe’s Wi ladar. — 117, 132.

le. /'gm ‘with me’, 'at ‘with you’, /'¢/ ‘with him’, Z'e:¢a ‘with her’, /v’ ‘with
yo’, [o:/0 ‘with them’: O-Ir. la, limm, etc. — 125, 150, 160, 163.

leaba see colbh.

leaghaim. L'é:uv ‘to melt’: O-Ir. legad. — 156.




182 ALF SOMMERFELT

leanmhain. L'anav®/N't' ‘to follow’: O-Ir. {dat.) lenamain. — 119, 127,
137, 159

leann L'alV ‘ale’; # -L'aNa ‘public house’: O-Ir. lend, lind. — 112, 119.
123, 133.

leathan. L'ahan ‘broad’: O-Ir. lethan. — 1719, 133, 140.

léighim. L'é¢:v'u ‘to read’, L'éun ‘I read’, L'éyf's m'é ‘I shall read’, pass.
L'é:far: O-Ir. légaim. — 111, 129, 156, 1671,

leigim. Na L'ig’aV . .. da ‘who does not let off’: O-Ir. 1éicim. — 1435, 146.

leine, léinidh. L'ewn’s ‘shirts WI. léne. — 111, 126, 133.

lionaim, L'Znmuw ‘to I, fut. L'ipgs w'é¢ : O-Ir. linaim. — 126, 133 163.

lobhaim. Lo:wv ‘to rot’, Loha ‘rotter’: Wi, lobaim., — 132, 144, 153.

lomaim. Lomave m'¢ ‘I shall clip’: cf. Wi lommraim. — 1185,

lomaire. Lom™iy's ‘clipper of sheep’.

lon, londubh. -LgNduv ‘blackbird’: O-Ir. lon. — 1135, 132.

long. Lox ‘ship’: O-Ir. long. — 115, 127.

luaithreach, luaithreadh. Zuay7 ‘ashes’ O-Ir. ldaithred. — 120, 136, 130.
luchog. Luwhag ‘rat’s O-Ir. luch. — 115, 140, 155.

lughnas see mi.

madadh, cf. madra. maduv ‘dog’: Atk. madrad. — 118, 163.

maide. mod’s ‘stick’: Wi, maite. 123, 125, 162,

maidin see réalt.

mainchille, muinchille. m¥V'¢L'ts, m*il'¢L'ts ‘sleeve’: cf. Vendryes,
Hib. voc., mainchille. — 146, 158, 161, 162.

maill see moill.

mairt, mart see mi.

maith. maz ‘good’s O-Ir. maith, — 138, 151, r52, 163.

mar is. mas ‘as is: O-Ir. amal, amail. — 147, 142, 143.

marbhaim. marsvu ‘to kill’, fut. marsvavs m'é: O-Ir. marbaim. — 118,
125, 127, 159, 101.

mé. /¢ ‘1, me's O-Ir. mé. — 125, 143.

meacan, meacan. n/akan ‘tap-rooted plant’: O-Ir. mecon. — 119, 126, 140.

meallaim. w'aluv ‘to coax’: Atk. mellaim. — 119,

meanach. w'ona” ‘belly of a cow’: Wi. menach. -~ 133.

méar. e ‘finger’: O-Ir. mér. — 112, r2s.
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meath. m'ah ‘decay’s Wi. meth. — 123, 136.
meirg. w'ér'ig’ ‘rust’s O-Ir. meirc. — 111, 124, 135, 188.

mi, 777 ‘month’: O-Ir. mi. w'ic Va 6'l'én’ u:7's ‘January’: “mi na bliadna
tire”; O-Ir. bliadain. mw'": Na v*y:L'a”" ‘February’: “mi na bhfaoil-
leach”, of. Di. fuigheall, fuighleach, faocillidh: Wi. fuidell. '/t Na
‘mawrts ‘March’: “mi na maérta”; mart, marta; Corm. mairt {892).
't (@) jeb'v'al's “mi an aibredil”; aibredn; M-Ir. april (e. g. Fél. Oeng).
wit: florlon’ ‘June’: “mi féile Eoin”; O-Ir. féil, O-Ir. Eoin (gen. Thes. I,
327). w7 el ‘July’s “mi faill”’; idl; M-Ir. iuil (Fel. Gorm.). smi:
-Lu:Nasa ‘August “mi lughnasa”; lughnas; Wi. hignasad. w': Na
goNLa" ‘October’: “‘mi na gconnlach”; Meyer connlach. m'i: Na
‘siluvna ‘November’: “mif na samhna”’; samhain; Wi. sam-fuin, samuin,
samain. m'i: Na "NoLik's ‘December’: “mi na nodlaice”; nodlag; Wi.
notlaic. — 116, 125, 127, 128, 130, 137, 142, 148, 151, 153, 155—7,
159.

mil. %’ ‘honey’: O-Ir, mil. — 125, 128, 38, 162.

miol. #w'i(:)al ‘louse’: O-Ir. mil. — 162.

mioltég. wi'é(:Jalirg ‘midge’: O-Ir. mil. — 162.

mise. #%/2 ‘I, me’: O-Ir. messe, meisse. — 130, 146.

mithid. #'%:f ‘time; proper, due time’; as w'i:f dyd’ yol' 2 wols ‘it is
time for you to go home’: O-Ir. mithich, mithig. — 137, 154.

mo. ma ‘my’: O-Ir. mo, mu. — 14I.

moill, maill. gan "/l ‘without delay”: Keat. maill (cf. mall). — 146,

moiltin,  #?/L'faN ‘wether: cf. Wi. molt. — 123, 125, 146.

méin. mow ‘turf’, gen. mowma and mowmuw: Wi, méin, - 116, 125, 163.

niolt see moiltin.

mor. mor ‘great’: O-Ir. mér, mar. — 116.

muileann. nudl2V ‘mill’, o «v¥il'sN ‘his mill’: O-Ir. muilenn. — 115, 146,
166.

muirighean, muirighin. mudy'i/ ‘family’. — 115, 157.

na. /Na negative particle before the imperative: O-Ir. na. — 142.

nach. Na rel. neg. ‘who, which not: O-Ir. nach. — 155.

nairighim. Na:ifty ‘ashamed’: cf. Wi. nére, naire. — 118, 125,

namhaid. Naw?id" ‘enemy’: O-Ir. namae. — 118, 126, 127, 152.
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naoidheanacht. Niwat ‘infant’; saying: Ninat 2 N'é:, pa:ff () o Ny, [lir
b > y Yy

agos mrd: 2 La: mawr ‘infant yesterday, children to-day, men and

women to-morrow’: O-Ir. néidenacht, néidendn, néidiu. — 123, 157,
160.

neimh. V'@, Nif' ‘poisor’, gen. N'iv'a: O-Ir. nem. -~ 126, 128, 138,
147, 152.

ni. N7 ‘not’ OJlr. ni. — 110,

ni, nidh. N'%: ‘thing’; ga” #i: ‘everything: O-Ir. ni. — 126.

no. No(:) ‘or’: O-Ir. n6. — 116, 142.
nodlaig. NoLi% f. ‘Christmas’, gen. NoLik's : Wi, notlaic. — 137, 150.

obair see béal.
ocht. 2f ‘eight’s O-Ir. ocht. ochtmhadh. stv ‘eighth’; 2 ftuv flay ‘the

eighth man’: O-Ir. ochtmad. — 117, 160.

oidhche. fi¢a ‘night’: O-Ir. adailg, Wi. aldche, oidche. — 131, 160, 168.°

oidigim. gd'uv ‘to instruct, to teach’: cf. Wi. aite, — 162.

dige. 2.8 ‘youth; young people’; saying: s Noig’ as o Nam™id'at as
del't 2 g'aNoar'al ‘it is difficult to guide young and foolish people’:
O-Ir. 6ge. — 118, 124.

oighre, oidhre. ¢v/7 ‘heir’: cf. Atk. oigir.

oirthear, 1a i n-oirthear. 2'Noyor ‘the day after to-morrow’ Wi,
airthir, oirthir. — 135. v

ol, olaim. 2:/ ‘to drink’; ipv. pl. 2 o:digh; fut. sg. 1 0:fs, oli wi'e; pret.
sg. 3 dal’ fé¢: O-Ir. 6l. — 118, 133, 164.

olann. 24N ‘wool’, gen. ¢la: O-r. olann. — 117.

osnadh. 2sNs ‘sigh’s O-Ir. osnad. — 117, 125, 129, 163.

pairc. pawk' ‘field, meadow’; gen. pl. Va baw'kaNuv: Engl. park. — 168,

paiste. pa:/t's ‘child’, pl. pay¥i: M. Engl. page. — 122, 166, _

pillim p%l'uv ‘to fold’: O-Ir. fillim. -~ 133, 136. '

poll. pol ‘pit, hole’> SM. VL. poll. ~— 1153, 122, 132.

ponar, pénair. pomer’ ‘beans’s O’'Dav. ponaire (pl., Archiv, 1I, 460).
— 116, 122, 147.

préachan. p'7a:yan ‘crow’: Atk. préchan. — 119, 132, 135, 148

pronntanas. proNVianas ‘present’: Meyer bronntanas. 115,123,125,134,136.
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radharc. ra:rk ‘sight’: Wi, rodarc. — 117, 134.
raithe. ra:o ‘quarter of a year; season Wi rathe. — 134, 163.
réabaim, réabtha. rap® ‘rent’: Wi, rébaim. — 135, 149, 160.

réalt. maidin. »alt Na m”/N's ‘morning star’: O-Ir. rétglu; WI. rétla;
Wi. maten. — 135, 146, 159, 162, 166.

reithe. raiholV ram’: Wi. rethe; cf. Scotch Gael. (Dwelly) reithean.
- 162. '

rithim, rith. 79" ‘running’; #y/7 /¢ ‘he will run’s O-Ir. rethid, riuth, rith.
— 135, 149. :

roinn. 79N’ ‘to divide’; roV7N' ¢ ‘1 should divide it’s O-Ir. rann. —

126,

-sa. -s2 emph. sufl.: O-Ir. sa.

sagart. sigart ‘priest’; gen. oV tigar!' ‘of the priest’: O-Ir. sagart., —
123, 129, 134, 148, 158.

saidhbhreas. sé¢:v'#'ss ‘riches’: Atk. saidbres. — 128, 129, 146, 157.

sambain see mi.

samhradh. sduruv ‘summer’: O-Ir samrad. 129, 151 152, 153.

sasanach, sacsanach. saksana” ‘English; Englishman’: Lat. Saxo (-ks- is

probably due to the influence of Engl. Saxon). 155.

scafaire. skag™ir’s ‘bold young man’: cf. Scotch Gael. sgafair. — 127.

scairtim. skawt fi ‘she shouted’. — 144.

scannruighim. skanrifts ‘scared’: Wi. scannrad. — 118, 124, 129, 135,
144, 160,

scéal see innisim.

scian. fFian ‘knife’s O-Ir. sclan. — 119, 124, 130.

scilling. /7Lty ‘shilling’: O.E. scilling or O.N. skillingr. — 127, 130, 168.

sciobaim. /Eibuv ‘to snatch’s M-Ir. scipaim, scibaim {(e. g. L T.IV. 2,
2375). — 113, 121.

sé. /&:, [¢ after verbs ‘he’: sé; cf. Pedersen, Vel Gramm. 1l, 141, —
143.

seachaint see aire.

‘seadh. g2 fig ‘yet’s O-Ir.is ed. — 131, 148.

seagal. figal ‘rye’s M-Ir. secul (e. g. Aisl. M. Congl. 99, 4). 123, 130,
140, 148.
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sean. giostaire. fan/i:)strs used as a term of contempt: O-Ir.sen.

seanchadach. fanyada” ‘old cloak’: Wi. cadach.
seanchailleach. fanyalL'a" ‘old hag’: O-Ir. sen and caillech. — 119, 129,
131, 133.

seangdn. figan ‘ant’: M-Ir.sengan (e. g. Aisl. M. Congl. 125, 22), cf.
Wi. seng. — 148, 152, 157.

séidim. fe:d'uv ‘to blow’; saying: fe:d'alV an gf: as g2 hacrd mas a:l’ l'exca
Nt is ogyN" ga 't o d'ig’ fi No ga ha:t' a d'e:d’ /i ‘the wind blows
where it likes. We do not know where it comes nor where it
goes’: O-Ir. sétid. -~ 111,

seisreach. /¢/tra” ‘plough’s Wi. sessrech. — 111, 1209, 148, 155, 165.

Jel'i falan' ‘palate’. Cf. Di. sine sidheain. O’Donn. Suppl. sine seaghain,
seaain (H. 2. 13) ‘uvula’.

seo. /o ‘here is’t O-Ir. seo, so. = 130.

si. fit, /i after verbs ‘she’> O-Ir. si. — 143.

siad. fiad after verbs ‘they’: cf. Pedersen, Vgl Gramm. I, 141.

sin, fin' ‘that, there: cf. Pedersen, Vgl Gramm 11 § 514,7.

siobadh, siabadh. fi:buv ‘to sweep away; to swarm (of bees). — 121,
124, 136.

sios. f1:s ‘down’: O-Ir. sis. -— 130.

slaodan, slaghdan. sZaidan ‘a cold: Wi sldetan. - 129, 132.

sliabh. /L'i:uv ‘mountain’, gen. /L'¢:v'5: O-Ir. sliab. — 127, 130, 133, 148.

slighe. /L'i: ‘way, direction’: O-Ir. slige. — 133, 157.

slinnedn. /L'iV'an ‘shoulder, shoulderblade’> Wi. slindén. — 109, 126,
130, 148.

smolach, smaolach. smr:/a” ‘thrush’. 114, 125.

sndithe. siVai'ce ‘thread’: O-Ir. snithe. — 125, 129, 163, 166.

sndamh, snamhaim. sV ‘to swim’, fut. s/Va:ps and sNVa:vav”i f¢: O-Ir.
snam. — 125, 127, I52.

sndthad. sVa:t ‘needle’, gen. sVa:fp: O-Ir. sndthat. - 125, 137, 154.

sneadh. /V'ig ‘nits’s O-Ir. sned. — 126, 130, 148, 152.

so see seo,

sochar. sohar ‘profit, advantage’: Wi. sochor, - 133,

spéir. sp'é’ ‘air’: Lat. sphaera. — 111, 122, 120,

spiorad. sp'irad ‘spirit’: O-Ir. spirut. — 113, 122, 129.
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sraid. $ra:d’ ‘street’: M-Ir. srdit (e. g. Tog. Tr. p. 179). — 123, 130, 134.
sreangan. §razanm ‘string, cord’: cf. M-Ir. sreng (e. g. LT.IV, 2, 4640).

30, 135, 151, 152, 157.
- A X, , f > g PP ¢ ’, O I. .2 _ 6 -
sron. §¥o:t nose;, w2 yowr my nose: L-lr. sron. IO, I34.

sruthan, srothan. §ruhan ‘stream’s O-Ir. sruth. — 115, 130.

stil’t f. ‘blow; thump” cf. Scotch Gaelic stalladh ‘dashing against,
thumping” (?).

stuadh. stwa "ifF2 ‘rainbow’: Wi Atk. stiag. -— 123, 129, I155.

stithche. sugha. su:ca ‘soot’s M-Ir. sathe. — 116, 163,

td. is. fa: ‘there is’; N'i:L' f¢ ‘he is not’; go v¥iL Na b2ic? ‘where
are the bees’?; fut. sg. 1 6'¢ niifs ‘1 shall be’, §'¢i Na bai l'at ‘the
bees will be with you’; pret. sg. 3 o'i:; ipv.sg. 2 Na &1 kor kori
oram ‘do not be making me angry’, ipv. pl. 2 &gh; as ‘it is’; N'E,
‘it is not’: atd, ta, ni fhuil, ca bhfuil, beidh, (do) bhi, bi, bidhidh,
is, ni; O-Ir. att4, fil, beid (subj., bieid, bied fut.), boi, bi, biid, is, ni.

— 123, 128, 141, 1T42.

tafann. fawvalV ‘to back’s Wi toffund. — 151, 158.

thainig see tig.

tairbhe. fer'iv's ‘profit, utility’: O-Ir. torbae. — 128, 146, 150.
tairnge. faV'» ‘mail’: Wi tairnge. — 1353, 144, 165.

taobh. #v ‘side’: O-Ir. toib.

tharla. Aa:-L/ ‘it happened’: Wi. tarla (O-Ir. pret. sg. 3 du-s-rale
ML 23 ¢ 6). — 144.

te. teh ‘hot’: O-lr. té. — 111, 137, 138, 145.

teach. #* (and also fay) ‘house’: O-Ir. tech, dat. taig. — 138.

teachtaire. fatir’a ‘messenger’: O-Ir. techtaire. — 119, 135, 139, 160.
teallach. fala” ‘hearth’: O-Ir. tenlach. — 119, 123, 155.

teanga. fan ‘tongue’, gen. and pl.id.: O-Ir. tengae. — 119, 123, 127.
teas. fes ‘heat’: O-Ir. tess. — 111, 123.

teichim. fehuv ‘to run away’: O-Ir. techid. — 1710, 155.

téidhim. fe:d' ‘goes’. rahi, ray’ w'¢ ‘1 shall go’; fual ‘went’,\ga d'ahi
Jiad ‘that they went’; /i ‘vpl2 ‘go home’, feg't ér {¥ial ‘go off
on your journey’: O-Ir. téit, {fut. sg. 3) regaid, do-choaid, ni dechuid,

na téig (LU.73b 179). — 111, 123, 142, 151, 157, 160.
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teilgim, tligim. £/7g’uv ‘to vomit', pret. [ig’ fé, [k fé: O-Ir. do-léic-,
verbal noun teilciud. -— 123, 133, 1‘46.v

thiar (shiar). /797 ‘west; westwards; behind’: O-Ir. tiar. -~ 120.

tig, thainig. #7g’ /7 ‘she comes’; hén'if' ‘came’: O-Ir. tie, tdnice, tanalc.
-~ 109, 137, 168.

tillim. /iL'wv ‘to vetwrn’, fut. £70% m'é¢: O-Ir. fillim. — 133, 134, 136.

tionntuighim, tionntodh. faVia/fts : O-Ir. (pres. pl. 1) dointdm; tintudth.
- 123, 125, 140, 167.

tir. #2:7" ‘country’: O-Ir. tir. — 110, 123.

togdil. to:ga 't ‘to Lift': O-Ir. tucbdl, tocbal. -~ 116, 137, 139, I54.

toghaim. #:ww ‘to choose’; té:m ‘I choose’: O-Ir. to-gu, cf. verbal noun

toga. — 167.
toirneach, fa:rV'a ‘thunder’: Wi. tornech., — 123, 126, 135, 144, 167.
tollaim. fgLuv ‘to make a hole’; fut. fplavs m'é: Wi. tollaim. — 123, 132.
ton. ¢o:n' lower part; podex’s Wi tén. — 136, 1352.
tomog. famag ‘bush, tuft’: of Atk tomm. — 140, 167.
tost. fos¢ ‘silence’; as HIN' bed aNa Jost lit. ‘a mouth in its silence is
melodious” Wi, tost. — 117, 123.
traigh. fra:i ‘strand’: Wi trdg, trdig. = 134, 151, 157, 163.
trasna. #ras{Vp ‘across’: O-Ir. tarspa (tar the article). — 118, 125, 166.
trathamhail. Zrawwal’ ‘timely’: Wi trath. — 123, 127, 130.
tréigim. #v'e:g’uv ‘to deceive’s Wi tréeim. — 17171, 124, 168,

triall. #/#7al ‘journey’: Wi triall. — 119, 123, 132, 135.

trocaire. fro:kir's ‘mercy’: O-Ir. trécaire.

trom-luighe. #rgmLs ‘nightmare’: O-Ir. tromm, luige. — 111, 132, 139.

ti. fuv ‘thou, you’, unstressed #z: O-Ir. td, — 143, 166.

thuirling. hgrL'iN’ ‘descended’: 'WI. tair-lingim, O-Ir. pret. sg. 3 doeir-
bling, doarblaing. — 114, 133, 135, 739, 165.

uachtar. water ‘upper part’: O-Ir. ochtar, vachtar. — 120, 160.

uait, v7d’ ‘from you’: O-Ir. (hjuait. — 127, 143.

uisce, uisce beatha. ¢/ ‘water’; ifka ‘0'ahs ‘whisky’: O-Ir. uisce, bethu.

— 124, 130, 136.

ullamh, 9Lov"in' ‘prepared; ready’: cf. Atk. ullmaigim. — 114, 132
urchéid. gryad’ ‘harm’: O-Ir. erchoat, erchot. — 114, 132, 140, 158.
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urchor. gryar ‘shot’: Wi. aurchor, urchor, erchor etc. — 114, 132, 158.

grfar ‘spancel of a cow” cf. urchall, urchomhall, and Scotch Gael.
(Mac Lennan) urchair. — 159.

ursa. grson ‘doorpost; jamb of a door’: Wi.ursa, irsa. — 114, 129, 134.

INDEX OF OLD IRISH WORDS

Most of the Old Irish examples quoted will be easily found in the vocabulary. Only
in cases where the Old Irish form differs considerably from the corresponding Modern
Irish one, it is admitted into the index with a reference to the Modern Irish word

of the vocabulary.

adaig see oidhche. — adchondai(rje see (do)chonnaic. — aice, acaind
see ag. — aidche see oidhche. — aile see eile. ~— airi see air.
— airthir see oirthear. — amal, amail see mar. — amiress see
amhras. — amser see aimsear. — anaim see fanaim. — april see

mi. — athach see fathach. -— aurchor, urchor see urchor.

baidim see bathadh., — bass see bos. — bir see bioran. — biror
see biolar. — béchaill see buachaill. — bot see bodach. — bréen

see braon. — bronntanas see pronntanas. — brdim see brughadh.

cach, cech see gach. — cdech see caoch. — cdennach see caonnach.
—— caera see cdora. — cair see coir. — cate see cad é. -— cen
see gan, — cess, ciss see ciséan. — cét see céad. — cloim see
claoidhim. - co see go. — co, cuci see chuige. — c6il see caol.
~— coillim see caillim. — colba see colbh. — corrach see corruighim.
— cote see cad é. — créis see craos, — cuindigim see cuingim.

-— cundrad see connradh.

deug see deoch. — do-choaid see téidhim. — dochum see chum,

chun. — doéud see doghadh. — driss see drisedg.
erchoat, erchot see urchoid.

faibur see faobhar. — fair see air. — fetgaire see feadalach, —
fetugud see feadalach. — feuil see feoil. — findfad see fionnadh.
— foditiu see foighid. -— fogamur see foghmhar. -— foirrce see
fairrge. — foisitiu, fuisitiu see faoistin. — forir see faraoir. —

form see fair. — frdech see fraoch. — fuidell see mi.




T90 ALF SOMMERFELT

gaith see gaoth. — gagar see gadhar. — gal see guil. — garit see
goirid. — gataim see goidim. — géd see gé. — gelbund see
gealbhan.

iarfaigid see flafruighe. — imbarach see amdrach. -- imb-cuir- see
iomchar. — immach see amach. — immada see amudha. — 1 ndegaid
see deaghaidh. — innonn see anonn.

légaim see léighim. — lepad, lebaid see colbh. — lommraim see
lomaim.

madrad see madadh. -— maten see réalt. — messe, meisse see mise.

~— mithich, mithig see mithid.

noidenacht, néidendn see naoidheanacht.

oc, ocunn see ag. — ocht, (h)sacht see fuacht. — ocus see agus.
oigir see oighre. — oiph see aobh.
rann see roinn. — regaid see téidhim. — rétla see réalt. — rodarc

see radharc.

samlaid see amlaidh. — samuin, samain, sam-fuin see mi. — sechnaim
see aire. — secul see seagal. — sessrech see seisreach. — sldetan

see slaodan. — stiag see stuadh.

tairlingim see thuirling. -—— tarsna see trasna. — tenlach see teallach. —
tochdl, tucbal see togail. — toffund see tafann. — t6ib see taobh.
— torbae see tairbhe.

tagim see fuagail. — dar see fuar.

ABBREVIATIONS
Most of the abbreviations are those usual in works on the history of Celtic languages.
The following ones will perhaps need explanation.
Atk. == R. Atkinson, The Passions and the Homilies from Leabhar
Breac. Glossary (Dublin, Todd ILecture Series II, 1887).
Di. = Dineen, Foclsir Gaedhilge agus Béarla, second ed., Dublin. 1927.
Gl = Glenties.

SOUTH ARMAGH IRISH Igr

Meyer == Kuno Meyer, Contributions to Irish Lexicography. Halle, 1906.

’Searcaigh = Séamus O Searcaigh, Foghraidheacht Ghaedhilge an
Tuaiscirt. Baile Atha Cliath, 1925.

Quiggin = E. C. Quiggin, A Dialect of Donegal. Cambridge, 1906.

SM. VI == Aucient Laws of Ireland (Seanchas Mor) VI, Glossary, by
R. Atkinson. Dublin, 1907.

Sommerfelt, Vowels or Munster = Alf Sommerfelt, Munster Vowels
and Consonants (Proceedings of the Royal Irish Academy,
XXXVI, ¢, 11, Dublin 1927},

T. = Torr.

Torr == Alf Sommerfelt, The Dialect of Torr Co. Donegal I (Viden-
skapsselskapets Skr. 1, 1921, 2, Christiania, 1922).

TSh. = Keating, Three Shafts of Death.

Wi. = Windisch, frische Texte mit Wirterbuch, Leipzig, 188o0.

SYMBOLS USED FOR DIALECT OF SOUTH ARMAGH

Vowels: 7, y, ¢, & & i, £, 3, 0, #, £, 0, a, 2, 2, a.

Consonants: 4, p, d, t, g k m, N, n, 4, v, f, s, /, §, (in §r),
Je & o L, 4Lor, A

" after a consonant denotes that it is palatal or palatalized.

v under a consonant denotes that it is voiceless.

? denotes glottal stop.

denotes length of vowel.

~ denotes nasalization of vowel.

" before a syllable denotes main stress.

ERRATA

P. 116, . 21 read fo ‘under; for’.

- 126, - 13 - N7 instead of Vi
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ADDENDA ET CORRIGENDA
Note on the Irish Dialect of South-Armagh
(Cp. NTS II p. 107 sqq.)

My friend professor Eamonn O Tuathail has kindly sent me some
notes on my treatise on the Irish of South-Armagh. According to Prof.
O Tuathail Peadar O’Dubhda usually said Zi: and not Lgx. The latter
form must therefore be due to literary influence. L7: is then to be joined
to the examples of § 183 (p. 157).

1 have been wrong in supposing that dra:L'in’ contains O.-Ir. brat.
Prof. O Tuathail quotes a poem edited by Dr. Bergin (Unpublished [rish
Poems XXVII, in Studies, Dublin, a publication which I have not got at
my disposal here in Oslo):

Manam do sgar riowmsa a-raocir, calann ghlan dob ionnsa i n-uaigh;

rugadh bruinne maordha min is aonbhia lin uine uainn.

Dr. Bergin adds the following note: bla lin, later bra lin, lit. “sheet
of linen”; now often mis-spelt braitlinn.

bra:L'in is consequently no example of an assimilation of -#- into
L. Tt is an instance of dissimilation belonging to Prof. Grammont’s
ninth “law” (combinée appuyée dissimile combinée non appuyé, Grammont,
Dissimilation, p. 48; -L'- in bral'in' is geminated).

P. 107, 1. 20 read Ballsmill instead of Ballsmile.




